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Sony Compact Charger

Sony’s Compact Charger has the following features:
¢ Leading Features

1: Safety timer

2: Detection of non-rechargeable batteries

Please read the following instructions carefully before use.

The Sony Compact Charger should be used only with Sony AA or AAA size Ni-MH batteries that are marked
“rechargeable.”

Parts (IY)

LED indicator Battery slot AAA Battery slot
How to insert and charge the rechargeable batteries (B)]

1  Open the cover.
2 Insert the Sony AA or AAA size Ni-MH rechargeable batteries into the charger, ensuring proper
alignment of the + and - terminals.

[3] AA Battery slot

Any combination of AA and AAA rechargeable batteries is possible.
AA: 1 -2 batteries AAA: 1 -2 batteries
3 The charger then can be plugged into the proper AC mains (standard 200 V - 240 V).
The orange LED indicator will light up to signal that the charging process has begun. The LED indicator will
turn off in 7 hours. Please refer to the chart below for charging times.

Charging Time

Battery Type 1-2t

Nickel-Metal Hydride | NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh) Approx. 7 hours

Battery (Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

The above time is an approximation in temperature conditions ranging from 10°C - 30°C. Charging time will vary
depending on the charging conditions and remaining capacity of the rechargeable battery.

Notes

o If the LED indicator continuously flashes on and off during the charging process or does not turn on, please refer
to the troubleshooting chart.

* The batteries must be inserted before the charger is plugged into the mains.

* The batteries should be fully discharged before they are recharged.

* The batteries should never be stored in the charger when not being charged.

Troubleshooting

LED Indicator Possible Cause Solution

Blinking The life of the rechargeable battery has
expired.

Insert a new rechargeable battery.

Charging incorrect types of batteries. Charge only Ni-MH rechargeable batteries.

Does not Rechargeable battery is not inserted
turn on properly.

Insert Ni-MH rechargeable battery properly.
Align + and — terminals.

Contact surface of rechargeable battery
may not be clean.

Clean the + and - terminal of the rechargeable
battery and charger.

Contact surface of the plug may not be good. | Clean the plug. Try another mains.

Contact your Sony Service Representative in case you have further questions.

WARNING

¢ Use only AA or AAA size Ni-MH rechargeable batteries.

¢ Never charge other types of batteries, such as Alkaline or Carbon Zinc as this may cause them to become hot,
leak or rupture, causing personal injury or property damage.

* The charger and batteries may become hot when charging. This is normal. Use caution when handling.

* Use the charger properly to avoid electric shock.

CAUTION

The battery charger is for indoor use only. Never expose the charger to rain or snow.

* The charger should be disconnected from the mains when the charging process is complete or when the charger
is not in use.

Do not drop, place heavy weight on, or allow strong impact to the charger.

Do not disassemble or reassemble the charger.

This appliance is not intended for use by young children or infirm persons unless they have been adequately
supervised by a responsible person to ensure that they can use the appliance safely. Young children should be
supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Operating Temperature: 0°C - 35°C. To optimize charging capacity, charge the batteries in temperatures between
10°C -30°C.

Do not expose the charger to direct sunlight. Keep away from high temperatures.

While in use, do not cover the charger with materials such as blankets.

Instructions for the Ni-MH rechargeable batteries
It is necessary to charge the batteries before using them for the first time. The contact surface of the batteries and
the charger must always be kept clean.

Do not expose the batteries to water.

Do not heat the batteries or dispose of them in fire.

Do not tear off the jacket label.

Do not disassemble or reassemble the batteries.

Do not short-circuit the batteries. To avoid short-circuiting, keep the batteries away from all metal objects (e.g.
coins, hair-pins, keys, etc.)

If the batteries are stored without use, either partially charged or fully discharged for a long period of time, they
may require several cycles of charging and discharging in order to attain their original charge capacity.

Specifications

* mains input voltage: AC200V-240V

* Input frequency: 50/60 Hz

¢ Charging output: DC1.2V,360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
¢ Operating temperature: 0°C-35°C

* Size: 50.5 x 91.5 x 67 mm (W/L/H)

* Weight: 82 g (batteries not included)

Chargeur compact Sony
Le chargeur compact Sony est doté des caractéristiques suivantes :
e Principales caractéristiques

1: Programmateur de sécurité

2: Détection des piles non rechargeables

Lire attentivement les instructions suivantes avant utilisation.

Le chargeur Compact Sony doit étre uniquement utilisé avec des piles Ni-MH Sony de type AA ou AAA portant la
mention « rechargeable ».

Pieces : (IN)
Voyant a LED
Emplacement pour piles AAA

Comment insérer et charger les piles rechargeables ([Z])
1 Ouvrez le couvercle.

2 Insérez les piles rechargeables Ni-MH AA ou AAA de Sony dans le chargeur, en faisant correspondre les
poles avec les repéres + et —.

Emplacement pour piles [3] Emplacement pour piles AA

Vous pouvez charger n‘importe quelle combinaison de piles rechargeables AA et AAA.

AA:1a2piles AAA : 1a 2 piles

3 Le chargeur peut ensuite étre branché sur une prise secteur en bon état de marche (tension standard
200V-240V).

Le voyant a LED orange sallume pour signaler que la charge a commencé. Il s'éteint au bout de 7 heures.
Reportez-vous au tableau ci-dessous pour vérifier les temps de charge.

Temps de charge

Type de pile 142 piles
Pile au nickelmétal | _NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh)
hydrure (Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

Environ 7 heures

Les temps mentionnés précédemment sont des approximations dans des conditions de températures allant de 10°C
a30°C. Le temps de charge varie en fonction des conditions de charge et de 'autonomie de la batterie rechargeable.

Remarques

* Sile voyant a LED clignote en permanence pendant le processus de charge, ou s'il ne s"allume pas, reportez-
vous au tableau de dépannage.

 Les piles doivent étre insérées avant que le chargeur ne soit raccordé a I'alimentation.

e Les piles doivent étre complétement déchargées avant d’étre rechargées.

* Les piles ne doivent jamais étre rangées dans le chargeur si elles ne sont pas en cours de charge.

Dépannage

Voyant a LED Cause possible Solution

Clignotant La durée de vie de la pile rechargeable est Insérez une nouvelle pile rechargeable.
arrivée a sa fin.
Charge de types de piles incorrects. Ne rechargez que des piles rechargeables

Ni-MH uniquement.

Ne s'allume Une pile rechargeable n’est pas insérée Insérez la pile rechargeable Ni-MH

pas correctement. correctement. Alignez les bornes + et —.
La surface de contact de la pile rechargeable Nettoyez les bornes + et - de la pile
peut ne pas étre propre. rechargeable et du chargeur.
La surface de contact de la prise est peut-étre Nettoyez la prise. Essayez une autre prise.
mauvaise.

Contactez votre repré de service apres te Sony si vous avez d’autres questions.
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AVERTISSEMENT

* Charger uniquement des piles rechargeables Ni-MH AA ou AAA.

* Ne jamais charger un autre type de piles, par exemple des piles alcalines ou des piles carbone-zinc, car elles
pourraient chauffer, fuir ou exploser, causant des blessures ou des dommages matériels.

Le chargeur et les piles peuvent chauffer pendant la charge. Ceci est normal. Manipuler le chargeur et les piles
avec précaution.

* Utiliser correctement le chargeur afin d’éviter les risques d’électrocution.

ATTENTION

Le chargeur de piles doit étre utilisé uniquement en intérieur. Tenir le chargeur a I'abri de la pluie et de la neige.
Débrancher le chargeur de la prise secteur lorsque la charge est terminée ou lorsque I'appareil n’est pas utilisé.
Ne pas faire tomber le chargeur ni le soumettre a des chocs. Ne pas poser d’objets lourds sur le chargeur.

Ne pas démonter ni réassembler le chargeur.

Ne pas laisser les enfants manipuler ce chargeur, sauf sous la surveillance d'un adulte.

Température de fonctionnement : 0°C — 35°C. Pour optimiser la capacité de charge, charger les piles a une
température allant de 10°C a 30°C.

Ne pas exposer le chargeur a la lumiére directe du soleil. Ne pas soumettre le chargeur a des températures
élevées.

* Ne couvrez pas le chargeur avec une couverture ou une autre matiere textile lorsqu'il est en cours d’utilisation.

Mode d’emploi des piles rechargeables Ni-MH

11 est nécessaire de charger les piles avant de les utiliser pour la premiére fois. La surface de contact des piles et du
chargeur doit rester propre.

Garder les piles a I'abri de I'eau.

Ne pas exposer les piles a la chaleur ni les jeter au feu.

Ne pas retirer 'enveloppe des piles.

Ne pas démonter ni réassembler les piles.

Ne pas court-circuiter les piles. Afin d’éviter tout court-circuit, tenir les piles a I'écart de tout objet métallique (p.
ex. pieces de monnaie, pinces a cheveux, clés, etc.).

Si les piles restent inutilisées quelques temps, qu’elles soient partiell chargges ou total décharggées, il se
peut que plusieurs cycles de charge et de décharge soient nécessaires avant qu’elles ne retrouvent leur capacité
d’origine.

Spécifications
* Tension secteur en entrée : 200Va240V ca
¢ Fréquence d’entrée : 50/60 Hz
* Sortie de charge : 1,2V CC, 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
¢ Température de fonctionnement: 0°C a 35°C
* Taille: 50,5 x 91,5 x 67 mm (L/H/P)
* Poids : 82 g (piles exclues)
DE (Deutsch)

Kompaktladegerat von Sony
Dieses Kompaktladegerit von Sony zeichnet sich durch folgende Eigenschaften aus:
¢ Besondere Merkmale

1: Sicherheits-Timer

2: Erkennung nicht wiederaufladbarer Batterien

Lesen Sie vor dem Gebrauch die folgenden Anweisungen bitte sorgfaltig
durch.

Das Kompaktladegerét von Sony ist ausschlieflich fiir Ni-MH-Akkus der GroSe AA bzw. AAA von Sony geeignet,
die als , rechargeable” (wiederaufladbar) gekennzeichnet sind.

Teile und Bedienelemente: ([)

LED-Anzeige Akkufach [3] Akkufach fiir GroSe AA Akkufach fiir GroSe AAA

So legen Sie die Akkus ein und laden sie ([5])

1 Offnen Sie die Abdeckung.

2 Legen Sie die Ni-MH-Akkus der GréBe AA oder AAA von Sony ins Ladegerét ein. Achten Sie dabei auf
die korrekte Ausrichtung der Plus- und Minuspole (markiert mit + und -).

Sie kénnen eine beliebige Kombination von Akkus der GroBe AA und AAA zusammen laden.
AA: 1 -2 Akkus AAA: 1 -2 Akkus
3 Nun kann das Ladegerat an eine normale Netzsteckdose (200 V - 240 V, Standard) angeschlossen
werden.

Die orangefarbene LED-Anzeige leuchtet auf und zeigt damit an, dass der Ladevorgang beginnt. Nach 7
Stunden erlischt die LED-Anzeige. In der Tabelle unten finden Sie Informationen zur Ladedauer.

Ladedauer

Akkutyp 1-2 Akkus

: id. | NH-AA (2000 miAh, 2100 mA, 2500 mab, 2700 mAh
NickelMetallHydrid- | (2000 m. m mAb) ca.7 Stunden

Akku (Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

Bei den Zeitangaben oben handelt es sich um ungefahre Werte bei Temperaturen zwischen 10°C und 30°C. Die
Ladedauer hiangt von den Ladebedingungen und der Restkapazitat des Akkus ab.

Hinweise

* Wenn die LED-Anzeige wihrend des Ladevorgangs standig blinkt oder gar nicht leuchtet, lesen Sie bitte in der
Tabelle zur Stérungsbehebung nach.

¢ Die Akkus miissen eingelegt werden, bevor das Ladegerit an das Stromnetz angeschlossen wird.

* Bevor Sie die Akkus aufladen, sollten diese vollstindig entladen sein.

* Die Akkus diirfen auf keinen Fall im Ladegerat aufbewahrt werden, wenn sie nicht geladen werden.

Stoérungsbehebung
LED-Anzeige Mégliche Ursache AbhilfemaBnahme

Blinkt Die Lebensd, des Akkus ist abgel

Legen Sie einen neuen Akku ein.

Akkus eines falschen Typs werden geladen. Laden Sie ausschlieflich Ni-MH-Akkus.

Leuchtet Ein Akku ist nicht korrekt eingelegt. Legen Sie den Ni-MH-Akku polarittsrichtig
nicht (also mit den Kontakten + und - richtigherum) ein.

Die Kontaktfliche am Akku ist moglicherweise | Reinigen Sie die Kontakte + und — am Akku
verschmutzt. und am Ladegerit.

Die Kontaktfliche des Steckers ist Reinigen Sie den Stecker. Versuchen Sie es mit

einer anderen Steckdose.

moglicherweise verschmutzt.

Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Thren Sony-Kundendienst.

ACHTUNG

¢ Verwenden Sie ausschlieflich Ni-MH-Akkus der Gr6fe AA oder AAA.

* Laden Sie keine anderen Energietrager wie zum Beispiel Alkalibatterien oder Kohle-Zink-Batterien. Diese
konnten sich erhitzen, auslaufen oder bersten. In diesem Fall besteht Verletzungsgefahr oder die Gefahr von
Sachschéden.

Das Ladegerét und die Akkus kénnen sich beim Laden stark erwarmen. Dabei handelt es sich nicht um eine
Fehlfunktion. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie sie beriihren.

Bei unsachgeméaflem Gebrauch des Ladegerits besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

VORSICHT

¢ Das Akkuladegerit darf nur in geschlossenen Rdumen eingesetzt werden. Schiitzen Sie das Gerét vor Regen und
Schnee.

Trennen Sie das Ladegerit vom Stromnetz, sobald der Ladevorgang abgeschlossen ist oder das Ladegerat nicht
benutzt wird.

Lassen Sie das Ladegerit nicht fallen, stellen Sie keine schweren Gegenstande darauf und schiitzen Sie es vor
starken Erschiitterungen.

Versuchen Sie nicht, das Ladegerit zu zerlegen und wieder zusammenzusetzen.

Kinder sollten das Ladegerat nur unter der Aufsicht Erwachsener benutzen.

Betriebstemperatur: 0°C - 35°C. Um die Ladekapazitit zu optimieren, laden Sie die Akkus bei Temperaturen
zwischen 10°C und 30°C.

Schiitzen Sie das Ladegerit vor direktem Sonnenlicht. Schiitzen Sie das Ladegerit vor hohen Temperaturen.
Decken Sie das Ladegerit bei Gebrauch nicht mit Decken oder anderen Materialien ab.

Hinweise zu Ni-MH-Akkus

Wenn Sie die Akkus zum ersten Mal verwenden wollen, miissen Sie sie zunachst laden. Achten Sie darauf, die

Kontaktflichen an den Akkus und im Ladegerat sauber zu halten.

 Schiitzen Sie die Akkus vor Wasser.

¢ Erwirmen Sie die Akkus nicht und werfen Sie sie nicht ins Feuer.

* Entfernen Sie nicht die dulere Hiille der Akkus.

* Versuchen Sie nicht, die Akkus zu zerlegen und wieder zusammenzusetzen.

* Schlieflen Sie die Akkus nicht kurz. Um einen Kurzschluss zu vermeiden, halten Sie die Akkus von
Metallgegenstanden, wie z. B. Miinzen, Haarspangen, Schliisseln, fern.

Wenn Sie die Akkus teilweise oder vollstandig aufgeladen lingere Zeit lagern, ohne sie zu benutzen, miissen sie

unter Umstanden mehrmals aufgeladen und wieder entladen werden, bevor sie ihre urspriingliche Ladekapazitit

wieder erreichen.

Technische Daten

* Eingangsspannung: 200V - 240 V Wechselstrom

« Eingangsfrequenz: 50/60 Hz

« Ladungsausgang: 1,2 V Gleichstrom, 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
* Betriebstemperatur: 0°C-35°C

* Grofe: 50,5 x 91,5 x 67 mm (B/L/H)

* Gewicht: 82 g (ohne Akkus)

ES (Espa

Cargador compacto de Sony

El cargador compacto de Sony dispone de las caracteristicas siguientes:
* Caracteristicas principales
1: Temporizador de seguridad
2: Deteccién de pilas no recargables
Antes de utilizar este cargador, lea detenidamente las instrucciones
siguientes.
El cargador compacto de Sony debe utilizarse inicamente con pilas Ni-MH de tamafio AA o AAA de Sony
identificadas como “rechargeable” (recargables).
Componentes: (I

Indicador luminoso Ranura de las pilas  [3] Ranura para pilas AA  [4] Ranura para pilas AAA
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Cémo insertar y cargar las pilas recargables ([E])

1  Abra la tapa.

2 Inserte las pilas recargables Ni-MH de tamafio AA o AAA de Sony en el cargador, asegurandose de que
los terminales + y - estén colocados correctamente.

Se puede realizar cualquier combinacion de pilas recargables de tamaiio AA o AAA.
AA: de 1a2 pilas AAA: de 1 a 2 pilas
3 A continuacion, puede conectar el cargador a una toma de alimentacion ca adecuada (estandar 200 V -
240 V).
El indicador luminoso naranja se iluminara para indicar que el proceso de carga se ha iniciado. El indicador
luminoso se apagara transcurridas 7 horas. Consulte la siguiente tabla para obtener los tiempos de carga.

Tiempo de carga

Tipo de pila de 1a 2 pilas

Pila de hidruro de | NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh)
niquel-metal (Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

Aprox. 7 horas

Los tiempos mencionados arriba son aproximados en condiciones de temperatura que oscilan entre 10°C y 30°C. Pueden variar
dependiendo de las condiciones de carga y la capacidad restante en la pila recargable.

Notas

* Si el indicador luminoso se enciende y se apaga sin cesar durante el proceso de carga o no se enciende, consulte
la tabla de solucién de problemas.

* Se deben colocar las pilas antes de enchufar el cargador a la toma de corriente.

* Antes de proceder a recargar las pilas, éstas deben estar completamente descargadas.

e Las pilas no deben almacenarse en el cargador, si no se estan cargando.

Solucion de problemas

:"d'fadm Posible causa Solucion
uminoso
Parpadeo La pila recargable se ha agotado. Introduzca una nueva pila recargable.
Carga de tipos de pilas incorrectos. Cargue tinicamente pilas recargables Ni-MH.
No se La pila recargable no se ha introducido Coloque una pila recargable Ni-MH correctamente,
enciende correctamente. de modo que coincidan los terminales +y —.

La superficie de contacto de la pila recargable | Limpie los terminales + y - de la pila recargable y del
estd sucia. cargador.

La superficie de contacto del enchufe no estd Limpie el enchufe. Pruebe otra toma de
en buenas condiciones. corriente.

Si tiene otros problemas, péngase en contacto con el representante del servicio técnico de Sony.

ADVERTENCIA

Utilice tinicamente pilas recargables Ni-MH de tamaiio AA 0 AAA.

Evite cargar o descargar otro tipo de pilas, como pilas alcalinas o de cinc-carbono, ya que podrian calentarse,
sufrir fugas o romperse y provocar dafios personales o materiales.

Es posible que el cargador y las pilas se calienten durante los procesos de carga o descarga. Esto es normal.
Tenga cuidado al manipular dichos elementos.

Utilice el cargador correctamente para evitar descargas eléctricas.

PRECAUCION

El cargador esta disefiado para uso en espacios cerrados. No lo exponga nunca a condiciones de lluvia o nieve.
El cargador debe desconectarse de la toma de corriente una vez finalizado el proceso de carga o cuando no se
utiliza.

Evite que el cargador se caiga, no coloque carga pesada encima del mismo ni lo someta a impactos fuertes.

No desmonte ni vuelva a montar el cargador.

Los nifios s6lo deben utilizar el cargador bajo la supervisién de un adulto.

Temperatura de funcionamiento: de 0°C a 35 °C. Para optimizar la capacidad de carga, cargue las pilas en
temperaturas entre 10°C y 30°C.

No exponga el cargador a la luz solar directa. Manténgalo alejado de temperaturas altas.

Cuando esté en funcionamiento, no cubra el cargador con materiales como, por ejemplo, mantas.

Instrucciones para las pilas recargables Ni-MH

Es necesario cargarlas antes de utilizarlas por primera vez. La superficie de contacto de las pilas y el cargador debe
estar siempre limpia.

No exponga las pilas al agua.

No caliente las pilas ni las arroje al fuego.

No retire la etiqueta protectora.

No desmonte ni vuelva a montar las pilas.

No cortocircuite las pilas. Para evitar que se produzcan cortocircuitos, mantenga las pilas alejadas de cualquier
tipo de objetos metalicos (p. j. monedas, horquillas, llaves, etc.).

Si las pilas no se utilizan y se almacenan, ya sea parcialmente cargadas o totalmente descargadas durante un largo
periodo de tiempo, puede que sea necesario cargarlas y descargarlas varias veces para recuperar su capacidad de
carga original.

Especificaciones

* Voltaje de entrada: De 200 V a 240 V de ca

* Frecuencia de entrada: 50/60 Hz

 Salida de carga: 1,2V de CC, 360 mA (de tamafio AA) x 2/140 mA (de tamafio AAA) x 2
¢ Temperatura de funcionamiento:  De 0°C a 35°C

¢ Tamano: 50,5 x 91,5 x 67 mm (ancho/largo/alto)

* Peso: 82 g (pilas no incluidas)

NL (Nederlands)

Compacte lader van Sony
De compacte lader van Sony bevat de volgende functies:
* Belangrijkste kenmerken
1: Veiligheidstimer
2: Kan niet-oplaadbare batterijen herkennen
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het apparaat gaat

gebruiken.
De compacte lader van Sony mag alleen worden gebruikt met Sony AA- of AAA-batterijen (Ni-MH) met het
opschrift “rechargeable”.

Onderdelen: (I

LED indicator [2] Batterijsleuf Sleuf voor AA-batterij  [4] Sleuf voor AAA-batterij

De oplaadbare batterijen plaatsen en opladen ([5])
1 Open het deksel.
2 Plaats de oplaadbare Sony AA of AAA batterijen (Ni-MH) in de batterijlader en controleer of de + en —
iti juist zijn
U kunt elke C inatie van oplaadbare AA en AAA batterijen plaatsen.
AA: 1 -2 batterijen AAA: 1 -2 batterijen
3 De lader kan vervolgens worden aangesloten op het juiste stopcontact (standaard 200 V - 240 V).
De oranje LED indicator brandt om aan te geven dat het opladen is begonnen. De LED indicator wordt na 7
uur uitgeschakeld. In de onderstaande tabel wordt weergegeven hoe lang het opladen duurt.

Duur van opladen
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LET OP

Gebruik de batterijlader alleen binnen. Stel de lader niet bloot aan regen of sneeuw.

Trek de stekker van de batterijlader uit het stopcontact na het opladen of als de lader niet wordt gebruikt.

Laat de lader niet vallen, plaats er geen zwaar gewicht op en laat er niets zwaars op vallen.

Demonteer of monteer de lader niet.

Kinderen mogen de lader alleen gebruiken onder toezicht van volwassenen.

Werkingstemperatuur: 0°C - 35°C. Voor een optimale laadcapaciteit laadt u de batterijen bij een temperatuur van
10°C - 30°C.

Stel de lader niet bloot aan direct zonlicht. Stel de lader niet bloot aan hoge temperaturen.

Als u de lader gebruikt, moet u deze niet afdekken, bijvoorbeeld met dekens.

Gebruiksaanwijzing voor oplaadbare Ni-MH batterijen

U moet de batterijen eerst opladen voordat u ze voor de eerste keer gebruikt. Houd de contactvlakken van de
batterijen en de lader altijd schoon.

Stel de lader niet bloot aan water.

Verwarm of verbrand de batterijen niet.

Verwijder het label niet van de batterij.

Demonteer of monteer de batterijen niet.

Laat de batterijen niet kortsluiten. Houd de batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen (zoals muntstukken,
haarspelden, sleutels, enzovoort) om kortsluiting te voorkomen.

Als de batterijen niet worden gebruikt en langere tijd gedeeltelijk geladen of volledig ontladen worden bewaard,
moeten ze mogelijk enkele keren opnieuw worden geladen en ontladen voordat ze hun oorspronkelijke capaciteit
hebben bereikt.

Technische gegevens

¢ Netspanning: AC200V -240V

¢ Netfrequentie: 50/60 Hz

¢ Laadspanning: DC1,2V,360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
* Werkingstemperatuur: 0°C -35°C

* Afmetingen: 50,5 x 91,5 x 67 mm (B/L/H)

.

Gewicht: 82 g (exclusief batterijen)

IT (Italiano)

Caricabatterie compatto Sony

11 caricabatterie compatto Sony & dotato delle funzioni che seguono:
e Caratteristiche principali
1: Timer di sicurezza
2: Funzione di individuazione delle pile non ricaricabili
Prima dell’uso, leggere attentamente le seguenti istruzioni.
11 caricabatterie compatto Sony deve essere utilizzato esclusivamente con pile Sony Ni-MH in formato AA 0 AAA
contrassegnate con “rechargeable” (ricaricabili).

Parti: (I
Indicatore LED [2] Alloggiamento delle pile  [3] Alloggiamento per pile formato AA
Alloggiamento per pile formato AAA
i (E

Inserimento e carica delle pile ricaricabi
2 Inserire le pile ricaricabili Sony Ni-MH di formato AA o AAA, verificando che i terminali +/- delle pile

1 Aprire il coperchio.
siano allineati con i terminali +/- sul caricabatterie.

E possibile caricare sia pile in formato AA che pile in formato AAA.

AA: 1 -2 pile AAA: 1 - 2 pile

3 Quindi, collegare il caricabatterie a una presa di rete CA appropriata (standard 200 V - 240 V).
Lindicatore LED arancione si illumina ad indicare I'inizio del processo di carica. L'indicatore LED si spegne
entro 7 ore. Per indicazioni sui tempi di carica, fare riferimento alla tabella che segue.

Tempo di carica

Tipo di pila 1-2 pile

Pile all'idruro di nichel |_NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh)

Circa 7 ore

metallo (Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

11 tempo indicato & da riferirsi a condizioni di temperatura approssimativamente comprese tra 10°C e 30°C. Il
tempo di carica varia in base alle condizioni in cui avviene la carica e alla capacita residua della pila ricaricabile.

Note

* Se durante il processo di carica, I'indicatore LED lampeggia ininterrottamente o non si accende, fare riferimento
alla guida alla soluzione dei problemi.

 Inserire le pile prima di collegare il caricabatterie alla presa di rete.

* Per potere essere ricaricate, le pile devono essere completamente scariche.

* Non conservare le pile all'interno del caricabatterie se non devono essere caricate.

Guida alla soluzione dei problemi

Lindicatore

LED Causa Rimedio
Lampeggia La pila ricaricabile & completamente scarica. Inserirne una nuova.
Si sta effettuando la carica di un tipo di pila Utilizzare unicamente pile ricaricabili Ni-MH.
non corretto.
Non si La pila ricaricabile non & stata inserita Inserire correttamente la pila ricaricabile
accende correttamente. Ni-MH. Allineare nel modo corretto i terminali

+e-.

E possibile che la superficie di contatto della
pila ricaricabile non sia pulita.

Pulire i terminali + e - della pila ricaricabile e
del caricabatterie.

E possibile che la superficie di contatto della
spina presenti dei problemi.

Pulire la spina. Utilizzare una presa di rete
diversa.

Soort batterij 1-2 batterijen

NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh)
NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

Ni-MH-batterij
(

ide) Ongeveer 7 uur

(Ni-MH)

De bovenstaande oplaadtijden zijn benaderingen bij een temperatuur van 10°C - 30°C. De oplaadtijd kan
verschillen, afhankelijk van de oplaadomstandigheden en de resterende capaciteit van de oplaadbare batterij.

Opmerkingen

* Zie de tabel Problemen oplossen als de LED indicator blijft knipperen tijdens het opladen of als deze niet gaat
branden.

* De batterijen moeten in de lader worden geplaatst voordat u de stekker in het stopcontact steekt.

* De batterijen moeten geheel zijn ontladen voordat ze worden opgeladen.

¢ De batterijen mogen niet in de batterijlader worden bewaard als ze niet worden opgeladen.

Problemen oplossen

LED indicator Mogelijke oorzaak Oplossing
Knippert De levensduur van de batterij is ten einde. Plaats een nieuwe oplaadbare batterij.
Er wordt een verkeerde soort batterij Laad alleen oplaadbare Ni-MH batterijen op.
opgeladen.
Het De oplaadbare batterij is niet goed geplaatst. Plaats de oplaadbare Ni-MH batterij op de juiste
apparaat manier. Plaats de + en — aansluitingen correct.
wordt niet Mogelijk is het contactvlak van de batterij Maak de + - aansluitingen van de oplaadbare
ingeschakeld niet schoon. batterij en de batterijlader schoon.

Maak de stekker schoon. Probeer een ander
stopcontact.

Mogelijk maakt de stekker niet goed contact.

Neem contact op met de Sony dealer als u meer vragen hebt.

WAARSCHUWING

Gebruik alleen oplaadbare Ni-MH batterijen van AA of AAA formaat.

Gebruik nooit andere soorten batterijen, zoals alkaline of zink-koolstof. Deze kunnen heet worden, lekken of
barsten en zo verwondingen of schade veroorzaken.

De lader en de batterijen kunnen warm worden tijdens het opladen. Dit is normaal. Wees voorzichtig wanneer u
de batterijlader gebruikt.

Gebruik de lader op de juiste wijze om elektrische schokken te voorkomen.

In caso di ulteriori problemi, contattare il rappresentante di assistenza Sony.

AVVERTIMENTO

Caricare esclusivamente pile ricaricabili di tipo Ni-MH in formato AA 0 AAA.

Non utilizzare altri tipi di pile, quali quelle alcaline o zinco-carbone, onde evitare problemi di surriscaldamento,
rottura o perdita di elettrolita, con conseguenti danni a persone o cose.

Durante la carica, il caricabatterie e le pile si riscaldano. Cio & perfettamente normale. Prestare pertanto
attenzione durante 1'uso.

Utilizzare il caricabatterie correttamente onde evitare scosse elettriche.

ATTENZIONE

1l caricabatterie & progettato per il solo uso in interni. Non esporre il caricabatterie a pioggia o neve.

Una volta completato il processo di carica o se il caricabatterie non viene utilizzato, & necessario scollegare la
spina dalla presa di rete.

Non lasciare cadere né sottoporre a pressioni eccessive o forti impatti il caricabatterie.

Non tentare di smontare o rimontare il caricabatterie.

I bambini devono utilizzare il caricabatterie solo sotto il controllo di adulti.

Temperatura di funzionamento: da 0°C a 35°C. Per ottimizzare la capacita di carica, caricare le pile a una
temperatura compresa tra 10°C e 30°C.

Non esporre il caricabatterie alla luce solare diretta. Conservarlo a distanza dalle fonti di calore.

Durante 1'uso, non coprire il caricabatterie con materiali quali coperte.

Istruzioni per I'uso di pile ricaricabili Ni-MH

E necessario caricare le pile prima di utilizzarle per la prima volta. La superficie di contatto tra le pile e il

caricabatterie deve essere sempre tenuta pulita.

¢ Non bagnare le pile.

¢ Non surriscaldarle né gettarle nel fuoco.

¢ Non rimuovere il rivestimento dell’etichetta.

¢ Non tentare di smontare o rimontare le pile.

¢ Non cortocircuitare le pile. Onde evitare cio, non collocare le pile in prossimita di oggetti metallici (ad esempio,
monete, mollette per capelli, chiavi e cosi via).

Se le pile non vengono utilizzate per un periodo di tempo prolungato, siano esse parzialmente o completamente

scariche, & necessario effettuare piti cicli di caricamento e scaricamento per riportarle alla capacita iniziale.

Caratteristiche tecniche

¢ Corrente di ingresso: da200a240 VCA
* Frequenza di ingresso: 50/60 Hz
 Carica di uscita: 1,2V CC, 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
¢ Temperatura di funzionamento: ~ da 0°C a 35°C
* Dimensioni: 50,5 x 91,5 x 67 mm (L/L/A)
* Peso: 82 g (pile non incluse)
PT (Po

Carregador Compacto Sony
O carregador compacto Sony tem as caracteristicas seguintes:
* Fungoes principais

1: Temporizador de seguranga

2: Deteccao de pilhas nao recarregaveis

Antes de utilizar o carregador, leia atentamente as seguintes instrucées.

O carregador compacto Sony s6 deve ser utilizado com pilhas Sony Ni-MH, de tamanho AA ou AAA, com a
indicagao “recarregavel”.

Pecas: (IY)
Indicador luminoso  [2] Ranhura da pilha  [3] Ranhura para pilhas AA  [4] Ranhura para pilhas AAA

Como inserir e carregar as pilhas recarregaveis ([F])

1 Abraatampa.
2 Introduza as pilhas recarregaveis Ni-MH, tamanho AA ou AAA, da Sony no carregador, alinhando os
respectivos polos + e —.

Qualquer combinacéo entre pilhas recarregaveis AA e AAA é possivel.
AA: 1-2 pilhas AAA: 1 -2 pilhas
3 Pode ligar-se a rede de corrente CA adequada (normal 200 V - 240 V).

O indicador luminoso cor-de-laranja acende-se para indicar que a carga comegou. O indicador desliga-se
passadas 7 horas. A tabela abaixo apresenta os tempos de carga.
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Tempo de carga

Tipo de pilha
Pilha de hidreto de metal | NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh)
de niquel (Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

1- 2 pilhas

Aprox. 7 horas

O tempo descrito na tabela é uma estimativa com a temperaturas entre 10°C - 30°C. O tempo de carga pode variar
com as condigdes de carga e a capacidade restante da pilha recarregavel.

Notas

® Se, durante o processo de carga, o indicador luminoso acender e apagar continuamente, ou nao acender, consulte
a tabela de resolugao de problemas.

 E preciso introduzir as pilhas antes de ligar o carregador a corrente.

 Para recarregar as pilhas, é preciso descarregé-las completamente.

¢ Depois de carregar as pilhas, retire-as do carregador.

Resolu¢ao de problemas

Indicador

Jumi Causa possivel Solugao
uminoso
A piscar Terminou a vida itil da pilha recarregavel. Introduza uma nova pilha recarregavel.
Estd a carregar tipos incorrectos de pilhas. Carregue apenas pilhas recarregéveis Ni-MH.
Nao Nao introduziu correctamente a pilha Introduza correctamente a pilha recarregavel Ni-MH.
acende recarregavel. Alinhe os pélos + e -

A superficie de contacto da pilha recarregdvel | Limpe o pélo + e - da pilha recarregéavel e do
pode néo estar limpa. carregador.

A superficie de contacto da ficha pode nao
estar em boas condigdes.

Limpe a ficha. Experimente outra tomada.

Se tiver mais diividas, contacte o representante de assisténcia local da Sony.

AVISO

 Utilize apenas pilhas recarregaveis Ni-MH, tamanho AA ou AAA.

® Se carregar outros tipos de pilhas como, por exemplo, alcalinas ou de zinco-carbono, pode dar-se 0 aquecimento
ou fuga do respectivo electrélito, resultando em ferimentos pessoais ou danos materiais.

* O carregador e as pilhas podem aquecer durante a carga. Esta é uma situagao normal. Manuseie com precaugao.

e Utilize o carregador correctamente para ndo apanhar um choque eléctrico.

ATENCAO

¢ O carregador de pilhas s6 pode ser utilizado em interiores. Nunca o exponha a chuva nem a neve.

Depois de completar o processo de carga ou quando terminar de utilizar o carregador, desligue-o da corrente.
Nao deixe cair o carregador, nao o sujeite a fortes impactos nem coloque pesos em cima dele.

Nao desmonte nem volte a montar o carregador.

As criangas s6 devem utilizar o carregador quando vigiadas por um adulto.

Temperatura de funcionamento: 0°C - 35°C. Para optimizar a capacidade de carga, carregue as pilhas a
temperaturas entre 10°C - 30°C.

Nao exponha o carregador a incidéncia directa dos raios solares. Nao o utilize em locais sujeitos a temperaturas
elevadas.

¢ Nao cubra o carregador que esta a utilizar com materiais tais como cobertores.

Instrucdes de utilizacdo das pilhas recarregaveis Ni-MH

Antes de utilizar as pilhas pela primeira vez, é preciso carrega-las. A superficie de contacto das pilhas e do
carregador tem que estar sempre limpa.

Nao molhe as pilhas.

Nao aquega nem queime as pilhas.

Nao rasgue a etiqueta.

Nao desmonte nem volte a montar as pilhas.

Nao provoque curto-circuitos nas pilhas. Para evitar curto-circuitos, afaste as pilhas de todos os objectos de
metal (por exemplo, moedas, ganchos do cabelo, chaves, etc.)

Se guardar as pilhas sem as utilizar, parcialmente carregadas ou totalmente descarregadas, durante muito tempo,
pode ser preciso carrega-las e descarrega-las vérias vezes para que atinjam a sua capacidade de carga original.

Especificagoes

¢ Tensao de entrada de corrente: CA200V-240V

¢ Frequéncia de entrada: 50/60 Hz

 Saida de carga: CC1,2V,360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
¢ Temperatura de funcionamento: ~ 0°C - 35°C

¢ Tamanho: 50,5 x91,5x 67 mm (L/C/A)

 Peso: 82 g (pilhas nao incluidas)

CZ (Cesky)

Kompaktni kapesni nabijecka Sony
Kompaktni kapesni nabije¢ka Sony mé nésledujici funkce:
* Hiavni funkce
1: Bezpecnostni ¢asovat
2: Detekce nedobijecich akumulatord
Pred pouzitim si pozorné prectéte nasledujici pokyny.
Kompaktni kapesni nabije¢ku Sony Ize pouZivat pouze pro akumulétory Sony Ni-MH velikosti AA &i AAA, které
jsou oznadeny ,rechargeable“ (dobijeci).

Soudasti: (IN)
Indikator LED
[4] Otvor pro akumulatory AAA

Postup pfi vloZeni a nabijeni dobijecich akumulatort ([])
1 Oteviete kryt.’

[2] Otvor pro akumulatory [3] Otvor pro akumulatory AA

2  Viozte do jecky dobij y Sony Ni-MH i AA nebo AAA. Vénujte pozornost
spravné poloze kontakti + a—.
Je mozna i a i

feci Stort velikosti AA & ARA. |
AA: 1 - 2 akumulatory AAA: 1 - 2 akumulatory
3  Nabije¢ku Ize pFipojit do sitové zasuvky (standard 200 V - 240 V).

Rozsviti se oranzovy indikator LED, coZ signalizuje zahajeni procesu nabijeni. Indikator LED zhasne po 7
hodinach. Doba nabijeni je uvedena v nize uvedené tabulce.

Doba nabijeni

Tvp 4 1- 2 8lanky
Akumultory Ni-MH  |_NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh) piibl 7 hod
riol. odin
(Ni-MH) | NH-AAA (800 mAn, 900 mAn, 1000 mAn)

Vy$e uvedeny Cas je priblizny Gdaj, ktery plati pfi teploté od 10 °C do 30 °C. Doba nabijeni se bude li§it podle
podminek pfi nabijeni a podle zbyvajici kapacity dobijecich akumulatord.

Poznamky

* Pokud se indikator LED b&hem nabijeni stéle rozsvéci a zhasind, pfipadné se nerozsviti, prostudujte si tabulku
tykajici se odstrafiovani probléma.

* Nejprve viozte akumulatory do nabijecky, teprve potom ji zapojte do sité.

* Pted dobijenim by mély byt akumulatory zcela vybité.

* Akumulatory by se nikdy nemély nechavat v nabijecce, nejsou-li nabijeny.

Odstrarnovani problémi

LED | Mozna pFicina Reseni
Blika Zivotnost dobijeciho akumulatoru uplynula. | Viozte novy dobijeci akumulator.
Nabijeni nespravnych typl akumulatord. Nabijejte pouze dobijeci akumulatory
Ni-MH.

Nabijecku
nelze zapnout

Dobijeci akumulator neni viozen spravné. | Vlozte dobijeci akumulator Ni-MH spravné.
Veénujte pozornost symbolim polarity + a —.

Kontakty dobijeciho akumulatoru nemusi | OcCistéte kontakty + a — dobijeciho
byt Cisté. akumulatoru a nabijecky.

Kontakty zéstréky nejsou v poradku. Ocistéte zastréku. Zkuste jinou zasuvku.

S pfipadnymi dal$imi dotazy se obratte na pracovnika servisu Sony.

UPOZORNENI

* Poutzivejte pouze dobijeci akumulatory Ni-MH velikosti AA &i AAA.

Nikdy nedobijejte jiné typy akumulatord, jako jsou alkalické baterie nebo karbon-zinkové ¢lanky. Mohly by se
totiz zahfat na vysokou teplotu, vytéci nebo se roztrhnout a zpisobit zranéni ¢i $kodu na majetku.

Nabijecka a akumulatory se mohou béhem nabijeni zahfat. Nejde o zadnou zavadu. Pfi manipulaci postupuijte
opatrné.

Spravnym pouzitim nabijecky predejdete poranéni elektrickym proudem.

POZOR

Tato nabijecka je uréena pouze pro vnitfni pouziti. Nikdy nabije¢ku nevystavujte desti nebo snéhu.

Po ukonéeni nabijeni a v dobé, kdy neni nabijecka pouzivana, by méla byt odpojena od sitové zasuvky.
Nabijecku chrarite pfed padem a silnymi narazy a nepokladejte na ni tézké pfedméty.

NabijeCku nerozebirejte ani sami neopravuijte.

Déti by mély nabije¢ku pouzivat pouze pod dohledem dospélych osob.

Provozni teplota: 0 °C - 35 °C. Chcete-li optimalizovat kapacitu nabijeni, nabijejte akumulatory pfi teploté od
10 °C do 30 °C.

NabijeGku nevystavujte pfimému sluneénimu zafeni. NabijeGku nevystavujte piisobeni vysokych teplot.
Pokud nabije¢ku nepouZivéte, nepfikryvejte ji, napr. latkou.

Pokyny tykaijici se dobijecich akumulatord Ni-MH

PFed prvnim pouZitim akumulatord je nutné je dobit. Kontakty akumulatort a nabijecky musi byt vzdy isté.

* Nevystavujte akumulatory plisobeni vody.

Nevystavujte akumulatory pfiliénému teplu a nevhazuite je do ohné.

Nesnimejte nalepku na obalu akumulatoru.

Akumulatory nerozebirejte ani neopravuijte.

Akumulatory nezkratujte. Chcete-li predejit moznosti zkratu, uchovavejte akumulatory oddélené od kovovych
predmétd (napf. minci, sponek, klict atd.).

Pokud jsou ¢aste¢né nabité nebo zcela vybité akumulatory skladovany po delsi dobu, aniz by byly pouzity, mohou
k dosazeni své plvodni kapacity vyzadovat nékolik cykll nabiti a vybiti.
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Technické udaje

* Vstupni napéti: 200V - 240 V stf.

* Vstupni frekvence: 50/60 Hz

* Nabijeci vystup: 1,2V ss., 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
* Provozni teplota: 0°C-35°C

* Rozméry: 50,5 x 91,5 x 67 mm (38/d/v)

* Hmotnost: 82 g (bez akumulatorti)

HU (Magyar)

Sony Compact Charger elemtolté
A Sony Compact Charger elemtélté az aldbbi szolgaltatasokat nydijtja:
* Fébb szolgaltatasok
1: Idézitett kikapcsolas
2: Felismeri a nem téltheté elemeket
Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el az alabbi tudnivalokat.
Ez a Sony Compact Charger t6lté kizardlag olyan AA és AAA méret(i Sony Ni-MH elemek feltoltéséhez
hasznélhat6, amelyeken megtalalhaté a ,rechargeable” (Ujratélthetd) jelzés.

Részek: (IY)
LED kijelz6 [2] Az elemek helye [4] AAA méretii elemek helye
Az Ujratolthetd elemek behelyezése és toltése ([E])
1 Nyissa ki a fedelet.
2  Helyezze a Sony AA vagy AAA méretii Ni-MH ujratolthet6 elemeket a toltGbe, tigyelve a helyes
polaritasra: az elemek +/— jelolése a toIté megfeleld +/— jeloléséhez kell keriiljon.
AA és AAA méretii feltolthetd elemek barmilyen i0 6
AA:1-2elem AAA: 1 -2elem

3  Atolté most mar bedughaté a (szabvanyos 200-240 V-os) fali csatlakozéaljzatba.
Ekkor felgyullad a narancssarga LED kijelz6, mutatva, hogy a téltés megkezd6détt. A kijelzé 7 6ra malva
kialszik. A toltési idoket az alabbi tablazat mutatja.

Toltési ido

[3] AA méretii elemek helye

Elemtipus 1-2elem
Nikkel-metal hibrid elem | _NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh) .76
. 7 6r
(Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh) ora

A fenti értékek hozzavetéleges idétartamok 10°C és 30°C koz6tti hémérsékleten torténd toltés esetén. A tényleges
toltési id6 a toltés korliiményeitdl és attol fligg, hogy az Ujratdltheté elem mennyire volt lemeriilve.

Megjegyzések

* Ha toltés kdzben a LED kijelz6 folyamatosan villog vagy nem gyullad fel, a jelenség okat keresse meg az alabbi
Hibaelharitas fejezetben.

* A felt6ltend6 elemeket feltétlenil tegye bele a téltébe, mielétt a toltét a halézatra csatlakoztatna.

* Ujratoltés el6tt az elemeket teljesen le kell meriteni.

* Az elemeket ne tarolja a toltében, csak a toltés idejére tegye bele dket.

Hibaelharitas

LED kijelz6 A hiba lehetséges oka Megoldas

Villog Az Ujratélthetd elemek elérték élettartamuk Cserélie ki az elemeket Ujakra.
végét.
Nem megfelel6 tipust elemet kisérel meg Csak Ni-MH Ujratolthet elemek tolthetok.
tolteni.

Nem Az Ujratolthetd elemet nem megfelel6en tette Tegye be megfeleléen a Ni-MH Ujratolthetd

gyullad fel be a rekeszbe. elemet. Ugyeljen a +/— polusok elhelyezésére.
Valésziniileg szennyezettek az Ujratoltheté Tisztitsa meg az Gjratolthetd elem és a toltd +
elem polusai. és — polusait.
Valészindileg nem érintkezik megfeleléen a Tisztitsa meg a csatlakozédugét. A toltét
csatlakozédugo. csatlakoztassa egy masik konnektorba.

Tovabbi kérdéseivel, problémaival forduljon a helyi Sony markaszervizhez.

FIGYELEM!

* Csak AA és AAA méretii Ni-MH Ujratolthet6 elemeket hasznaljon.

* Soha ne kiséreljen meg masfajta, példaul alkali vagy szén-cink (szaraz)elemet feltSlteni, mert az felforrésodhat,
felrobbanhat, burkolata felszakadhat, tartaima kifolyhat, és igy sérilést és kart okozhat.

* Atoltés soran a tolté és az elemek felforrésodhatnak. Ez nem rendellenes. Ovatosan fogja meg 6ket.

* Ha a t6ltét nem megfeleléen hasznalja, aramiités érheti.

VIGYAZAT!

* Atoltét csak fedett helyen haszndlja; vigyazzon, ne érje esé vagy ho.

* Atoltét a toltés befejeztekor hiizza ki a halézati csatlakozobél. Amikor nem haszndlja, a télt6 ne legyen a
halézatra csatlakoztatva.

Vigyazzon, hogy ne ejtse le a téltét, és ne tegyen ra nehéz targyat. Védje az ers kiilsé behatasoktdl is.

Ne szerelje szét, majd 6ssze a toltét.

Gyerekek a tolt6t csak feln6tt feliigyelete mellett hasznalhatjak.

Uzemi hémérséklet: 0°C - 35°C. A toltés 10°C és 30°C kozotti hémérsékleten a legeredményesebb.

Atoltét ne tegye ki kdzvetlen napsugérzasnak. A toltét ne hasznalja és ne tarolja magas hémérsékletd helyen.
Hasznalat kézben ne takarja be a t6lt6t, ne tegyen ré példaul takarét.

Tudnivalék a Ni-MH uGjratéltheté elemek hasznalatahoz

Els§ hasznélat el6tt toltse fel az elemeket. Az elemek és a t6It6 pélusait mindig tartsa tisztan.

Ovija az elemeket a viztdl.

Az elemeket ne melegitse, és ne dobja Sket tlizbe.

Ne tépje le az elemekrdl a cimkét.

Ne szerelje szét, majd 6ssze az elemeket.

Ne zarja rovidre az elemeket. A révidzarlat elkertilése érdekében ne tarolja az elemeket fémtargyakkal (pl. pénz,
hajcsat, kulcs stb.) egytitt.

Ha egy elem részben vagy teljesen lemertilt és sokaig nem hasznaljak, az elem cellainak ,Ujraélesztéséhez”, az
eredeti kapacitas visszanyeréséhez tobbszori toltés-lemerités kell.

Miiszaki adatok

* Halozati feszlltség: 200 - 240 V valtakoz6 aram

* Frekvencia: 50/60 Hz

* Kimeno fesziiltég/aram: 1,2 V egyenaram, 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
* Uzemi hémérséklet: 0°C - 35°C

* Méretek: 50,5 x 91,5 x 67 mm (sz/h/m)

* Toémeg: 82 g (elem nélkl)

PL (Polski)

kadowarka Sony Compact Charger
tadowarka Compact Charger firmy Sony charakteryzuije sig nastgpujacymi wiasciwosciami:
* Najwazniejsze cechy

1: Programator czasowy zapewniajacy bezpieczenstwo

2: Wykrywanie baterii, ktére nie s przeznaczone do ponownego tadowania

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczyta¢ ponizsze instrukcje.

tadowarki Sony Compact Charger mozna uzywac wytacznie do tadowania akumulatoréw niklowo-wodorkowych
(Ni-MH) firmy Sony o rozmiarach AA lub AAA, oznaczonych jako ,rechargeable”.

Czesci: (Y)

Wskaznik LED
Gniazdo akumulatoréow AAA

Jak wktadaé i tadowaé akumulatory ([E])

1 Otwoérz pokrywe.

2 Wiéz

Gniazdo akumulatorow [3] Gniazdo akumulatoréw AA

Yy kowe firmy Sony (rozmiar AA lub AAA) i upewnij sig, ze bieguny +/—
6w od iadaj; iom +/— tadowarki.

Istnieje zliwosé ia do y
AA:1-2 6 AAA:1-2
di: ¢ do odpowiedniego Zrédta

6w rozmiaru AA i AAA.

3  kadowarke mozna

200V -240

Zaswieci pomarariczowy wskaznik LED sygnalizujacy rozpoczecie procesu tadowania. Wskaznik LED
zgasnie po uptywie 7 godzin. Czas tadowania poszczegéinych typéw akumulatoréw mozna znalez¢ w
ponizszej tabeli.

Czas tadowania
Typ akumulatoréw 1 - 2 akumulatory
Akumulator NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh) oK 7 g0d
il - . j0dz.
niklow wodorkoWy " NH-AA (800 mAn, 900 mAn, 1000 mAF) ¢

Powyzszy czas jest przyblizonym czasem tadowania w temperaturze z zakresu od 10°C do 30°C. Czas tadowania
zmienia si¢ w zalezno$ci od warunkéw tadowania i pozostatej pojemnosci akumulatora.

Uwagi

* Jesdli podczas tadowania wskaznik LED wciaz miga lub w ogéle nie $wieci, nalezy zapozna¢ sig z tabela
dotyczaca rozwiazywania probleméw.

* Akumulatory nalezy umiesci¢ w tadowarce przed podtgczeniem jej do sieci elektrycznej.

* Przed rozpoczeciem ponownego tadowania akumulatory powinny zosta¢ catkowicie roztadowane.

* Akumulatoréw nie nalezy przechowywac w tadowarce, jesli nie sg fadowane.

BCG-34HTD, BCG-34HTD/UK  2-698-571-05
GB/FR/DE/ES/NL/1T/PT/CZ/HU/PL/RU/
SK/SI/HR/RO/UA/SE/DK/FI/NO/GR/TR/KR/AR

Rozwigzywanie probleméw

Wskaznik LED Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Miga Skoriczyt sie okres eksploatacji akumulatora. Wt6z nowy akumulator.
2 ie ak OW ni Sci typu. | taduj tylko akumulatory Ni-MH.

Nie $wieci Akumulator nie zostat wiozony prawidtowo. Wi6z prawidtowo akumulator Ni-MH.

Dopasuj bieguny +i —.

Powierzchnia styku akumulatora moze by¢ Oczys¢ styki + i —akumulatora i tadowarki.

zabrudzona.
Powierzchnia kontaktowa wtyku moze by¢ Oczy$¢ wtyk. Sprobuj podigczyé urzadzenie do
nieodpowiednia. innego Zrédta zasilania.

W przypadku dodatkowych pytar nalezy skontaktowaé sie z przedstawicielem autoryzowanego serwisu firmy Sony.

OSTRZEZENIE

Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw niklowo-wodorkowych (Ni-MH) rozmiaru AA lub AAA.

Nie wolno tadowa¢ baterii innego typu, takich jak baterie alkaliczne lub weglowo-cynkowe, poniewaz moze to
by¢ przyczyng ich nagrzania sig, pekniecia lub wycieku oraz moze spowodowac obrazenia ciata lub zniszczenie
mienia.

Podczas tadowania akumulatory i tadowarka moga sie nagrzewac. Jest to zjawisko normalne. Przenoszac
urzadzenie, nalezy zachowac¢ ostrozno$¢.

Niewtasciwe korzystanie z tadowarki grozi porazeniem pradem elektrycznym.

UWAGA

tadowarki mozna uzywac tylko w pomieszczeniach. Nie nalezy naraza¢ tadowarki na dziatanie deszczu ani
$niegu.

Po zakoriczeniu procesu tadowania lub gdy tadowarka nie jest uzywana, nalezy odtgczy¢ tadowarke od sieci
elektrycznej.

Nie nalezy upuszczac tadowarki, umieszcza¢ na niej ciezkich przedmiotéw ani naraza¢ na silne uderzenia.
Nie wolno rozktada¢ tadowarki na czesci i ponownie jej sktadac.

Dzieci powinny korzysta¢ z tadowarki tylko pod nadzorem dorostych.

Temperatura pracy: 0°C-35°C. W celu zachowania optymalnej pojemnosci akumulatory nalezy tadowaé w
temperaturze z zakresu od 10°C do 30°C.

Nie nalezy naraza¢ tadowarki na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Nie nalezy poddawac
urzadzenia dziataniu wysokich temperatur.

Podczas korzystania nie nalezy przykrywa¢ tadowarki materiatami takimi jak koce.

Instrukcje dotyczace akumulatoréw Ni-MH

Przed pierwszym uzyciem akumulatory nalezy natadowac. Powierzchnie stykéw akumulatora oraz tadowarki
nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie nalezy naraza¢ akumulatoréw na kontakt z woda.

Nie nalezy naraza¢ akumulatoréw na dziatanie wysokich temperatur ani wrzuca¢ ich do ognia.

Nie wolno zrywac¢ ostony akumulatora.

Nie nalezy rozktada¢ akumulatoréw na czesci i ponownie ich sktadac.

Nie nalezy zwiera¢ biegunéw akumulatoréw. Aby unikna¢ zwarcia, akumulatory nalezy przechowywac z dala od
metalowych przedmiotéw (np. monet, spinek do wioséw, kluczy itp.).

Po petnym roztadowaniu akumulatoréw lub po dfugiej przerwie w uzytkowaniu nalezy kilkakrotnie powtérzy¢
proces tadowania i roztadowywania w celu wykorzystania petnej pojemno$ci akumulatoréw.

Dane techniczne

* Napiecie zasilania w sieci elektrycznej: 200 V - 240 V (prad zmienny)

¢ Czestotliwos¢ zasilania: 50/60 Hz

¢ Dane wyj$ciowe tadowania: 1,2 V (prad staty), 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
¢ Temperatura pracy: 0°C-35°C

* Rozmiar: 50,5 x 91,5 x 67 mm (Szer./Gteb./Wys.)

* Waga: 82 g (bez baterii)

RU (Pycckui)

KomnakTHoe 3apsifgHoe ycTpoicTBO Sony
KomnakTHOe 3apAAHOe YCTPOMCTBO Sony NMeET CrieAyioLme 0CO6EHHOCTM:
* OTAN4UTENbHBIE 0COGEHHOCTH

1: Taitmep 6e3onacHocTv

2: O6Hapy>eHue He akKyMynATOPHbIX 6aTapeek

BHumaTenbHo npoutute cneayowme pekomeHaauMm Ao Toro, Kak
BOCMNosib3oBaTbCA ychOﬁCTBOM.

KomnakTHoe 3apAgHoe YCTPOMCTBO CreayeT Ucrnonb3oBaThb ToNbKo AnA 6atapeek Sony Ni-MH paamepos AA unu
AAA, Ha KOTOPbIX MMeeTCA MapKnpoBKa “rechargeable” (akkyMynATOpHbIE).

KomnoHeHTbi ([Y)

WHavkatop [2] Otnenenve ana 6atapeek Otpaenenve ana 6atapeek paamepa AA
Otpenenve ana 6atapeek paamepa AAA

Kak BcTaBnaTth v 3apaxaTb akkymynatopHbie 6atapeiiku ([E])
1 OTKpoiiTe KpbIWKY.

2  BctaBbTe aKKymynATopHble 6aTapeiiku Sony Tuna Ni-MH pasmepa AA unu AAA B 3apAagHoe
yCTPOCTBO, cOGNI0AaA NONAPHOCTL + U —,

Mpn nobaa p 6artapeek, pa3mep AA n AAA.
pa3smep AA: 1 - 2 6aTapenkun pa3smep AAA: 1 - 2 6aTapeinku
3  3artem 3apAaHOE YCTPOMCTBO MOXHO NOAKMIOUUTL B i poseTke nep 0 TOKa

(ctaHpapTHOM Ha 200-240 B).
Koraa HayHeTCA NpoLiece 3apAAKM, 3aropuTcA OpaHXeBbIil CBETOANOAHDIN UHANKaTOp. CBETOAMOAHBIN
VHAMKATOP MOracHeT Yepea 7 4acos. BpemA 3apAaKu CM. B TabnuLe HUXe.

Bpema 3apAaaku

Tun 6atapeiiku
Hvikenb — NH-AA (2000 mAY, 2100 MAY, 2500MAY, 2700MAY)
NH-AAA (800 mA4, 900 MAY, 1000mMAuY)

1 - 2 Garapeitku

MeTann-ruapuaHan Mpu6n. 7 Yacos

6arapeiika (Ni-MH)

YKasaHHOe BpemA ABNAETCA NpUbnuanTensHeiM AnA AvanasoHa Temnepatyp ot 10°C go 30°C. Bpema 3apAaku
3aBMCKT OT YCIIOBWI 3aPAAKMA 1 OCTABLIENCA EMKOCTU aKKYMYNIATOPHOI 6aTapeiku.

MpumeyaHuna

* Ecnu B npouecce 3apAAKM NHANKATOP NOCTOAHHO MUraeT UMK He ropuT, 0GPATUTECH K TaBNMLIE YCTPaHEHNA
Heronaaok.

Bartapeiikv cneayeT BCTaBNATbL A0 TOMO, Kak 3apAAHOe YCTPOMCTBO ByAeT BKMIOUEHO B CETb.

Mepen 3apAakoii 6aTapeiikn A0MKHbI BbITh NONHOCTLIO Pa3PAXKEHBI.

Hwkoraa He xpaHuTe 6aTapeiikv B 3apAAHOM YCTPOWCTBE, ECNN OHU He 3apAXaloTCA.

YcTpaHeHue Henonagok

CaetoanoaHbli
BepoATHan Npu4uH TPaHeHM

WHEUKATOp epoATHaA np! a YcTpaHenne

Muraet Cpok cnyx6bl akkyMynATOpHO 6aTapeitki BcTasbTe HoBble akkyMyNnATOPHble 6aTapeiiku.
UCTeK.
BbINonHAeTCA 3apAaKa akkyMyNIATOPHbIX 3apAxaiiTe TONbKO akKyMyNIATOPHbIE
6aTapeek HeAoNyCTUMOrO TUna. 6atapeiiku Tuna Ni-MH.

He roput AKKyMynATOpHble 6aTapeiiki BCTaBNeHbl MpaBunbHO BCTaBbTE aKKyMyNATOPHbIE 6aTapenku
HenpasubHO. Tuna Ni-MH. CobntogaiiTe nonApHOCTb Pa3beMOB + 1 —.
m Tb KOHTAKTOB TOPHOW OQYMCTUTE KOHTAKTBI + U — AKKYMYNIATOPHO!
6aTapeiiku, BOSMOXHO, 3arpAsHeHa. 6aTapeliku 1 3apAAHOTO YCTPONCTBA.
not be clean.

BOBMOXHO, MIMEET MECTO NMOXOi KOHTaKT
BUMKM C PO3ETKON.

QuucTuTe BUNKY. MonpobyiiTe NOAKMIOYMTE K
[ApYroii poseTke.

Ecnu ocTanuch HepelLeHHbIe BOMPOCk!, 06PATUTECh B MECTHbIN CEPBUCHBINA LIEHTP Sony.

BHUMAHUE

® VcnonbayiiTe TONbKO akkyMynATopHble 6atapeiikn Tuna Ni-MH pasmepa AA unu AAA.

Hukoraa He 3apfxaiiTe 6aTapeiiku Apyrix TUMOB, HANPUMEP, LWENOYHbIE UMK YITIePOAHO-LIMHKOBbIE, Tak Kak
9TO MOXET BbI3BATb UX HArPeB, YTEUKY BHYTPEHHETO BEILECTBA Ui 06Pa30BaHNe Ha HUX TPELLMH, KOTOpbie
MOTYT CTaTb NPUYMHON TPABM UMM MOPHM NMYLLECTBA.

3apAaHoe yCTPOMCTBO 1 GaTaperkn MOryT HarpeBaTbCA B NpoLEcce 3apAAKU. ITo HopmankHo. byabTe
OCTOPOXHB! NPY 0GPALLIEHUN C HAMM.

* [paBunbHO NONbL3YNTECH 3aPAAHBIM YCTPOCTBOM BO N3 nop: aneKkTp TOKOM.

NPEAYNPEXAEHUE

B3apAfHoe YCTPONCTBO NpeAHa3HaueHo ANA UCNOMb30BaHNA TONMBKO B NOMeLeHUn. He noasepraiiTe 3apAaHoe
YCTPOICTBO BO3AEHCTBUIO AOXAA UM CHera.

TMocne 3aBeplueHnA NpoLiecca NOA3aPAAKYA, a TaKxke Koraa 3apAAHOe YCTPOCTBO HE UCTONb3YeTe,
HEO6X0AMMO OTKIIOHUTE Ero OT CeTU.

He poHAWTE 3apAAHOE YCTPOWCTBO, HE KNa/UTe Ha HEro TAXETIbIE NPeAMETh U He NOABEPraiiTe CUMbHBIM yAapam.
He pas6upaiiTe ycTPOUCTBO U HEe U3MEHANTE ero KOHCTPYKLMIO.

[eT MoryT nonb3oBaTbCA 3apAAHBIM YCTPOACTBOM TOMbKO NOA HABMIOAEHNEM B3POCSIbIX.

Pa6o4an Temnepartypa: 0°C - 35°C. [InA AOCTUXEHNA HaMnyyLInNX pesynbTaTos 3apAxaiite 6aTapeiik npu
Temnepartype ot 10°C go 30°C.

He noasepraiite 3apAaHoe yCTPONCTBO BO3AEVCTBYIO MPAMBIX COMHEYHBIX Nyyeil. He noasepraiite
BO3/ECTBUIO BLICOKMX TEMNEepaTyp.

* Bo BpemA 1CMONb30BaHNA HE HAaKPbIBalTe 3apAAHOE YCTPOCTBO TakMMM MaTepuanamm, Kak oaeana.

YkasaHuA No Mcnonb3oBaHUIO aKKYMYNATOPHbIX 6aTapeek Tuna Ni-MH

Mpesxae Yem HayaTb NONL30BATLCA aKKYMYNIATOPHLIMM GaTapeikamu, Ux cneayeT 3apAanTb. KOHTaKTHbIe
NoBepXHOCTM 6aTapeek 1 3apAAHOTO YCTPONCTBA BCeraa AOMKHbI GbITb YNCTLIMM.

He noasepraiite 6aTapeiiki BO3AEUCTBIIO BObI.

He HarpeBaiiTe 6aTapeiku 1 He YHAYTOXAITE UX MyTeM CXMUraHnA.

He cHuMaiTe 060M04KY C 3TUKETKOM.

He pas6upaiiTe 6aTapeiik 1 He U3MEHARTE UX KOHCTPYKLINIO.

He 3akopauusaiite 6aTapeiiku. Bo nat KOPOTKOro XpaHuTe 6aTapenkn 0TAeNbHO OT BCeX
MeTannu4ecknx NpeMeToB (Hanpumep, MOHET, 3aKOMOK, KIlo4el 1 T.4.)

Ecnu 6atapeiikv NpoCTO XPaHATCA YaCTUHYHO MMM MOMHOCTBIO PA3PAXKEHHBIMA U HE UCTIOMNb3YIOTCA B TeHEHUe
[ANUTENBHOTO BPEMEH!, MOXET NOTPeGoBaTLCA 3apPAAUTL U PA3PAANTL NX HECKOSbKO pas, YTO6kI BOCCTAHOBUTL
VX MCXO[IHYIO 3aPAAHYI0 EMKOCTb.

TexHUYeCKME XapaKTEPUCTUKHK

¢ HanpnaxeHue Ha Bxoae: 200 - 240 B nepeMeHHOro Toka

* YacTota: 50/60 'y

* MowHOCTb Npu 3apAAKe: MocToAHHbIN Tok 1,2 B, 360 MA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
* Paboyan Temneparypa: 0°C - 35°C

* Paswep: 50,5 x 91,5 x 67 mm (LLI/[I/B)

* Bec: 82 r (6e3 6aTapeek)

CAENAHO BKUTAE

SK (Slovensky)

Kompaktna nabijacka od spolo¢nosti Sony
Kompaktna nabijatka Sony méa nasledujuce funkcie:
* Hiavné funkcie
1: Bezpecnostny asovac
2: Zistovanie batérii, ktoré nie je mozné nabijat
Pred pouzitim pristroja si pozorne predéitajte nasledujice pokyny.
Kompaktna nabijatka Sony by sa mala pouzivat len s batériami Sony velkosti AA alebo AAA typu Ni-MH, ktoré st
oznacené ako nabijatelné (,rechargeable®).

Casti: (IN)
Indika&né diéda LED
[4] Otvor na batérie velkosti AAA

Vkladanie a nabijanie nabijatelnych batérii ([Z])

1  Otvorte kryt.

2  Vlozte nabijatel'né batérie Sony velkosti AA alebo AAA typu Ni-MH do nabijacky a presvedéte sa, €i si
spravne ulozené podla znadiek + a —.

[2] Otvor na batériu [3] Otvor na batérie velkosti AA

Je mozné vlozit akukolvek nych batérii velkosti AA a AAA.
Velkost AA: 1 az 2 batérie Velkost AAA: 1 az 2 batérie

3 Nabijatka sa potom méze zapojit do vhodnej elektrickej siete (Standardne 200 V - 240 V).
Rozsvieti sa oranzova indika¢na diéda LED, ¢o oznatuije, ze nabijanie sa zacalo. Indika¢na diéda LED sa
vypne za 7 hodin. Casy nabijania najdete v tabulke uvedenej nizsie.

Cas nabijania

Typ batérie 1 az 2 batérie

Batéria typu NF-MH | NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh) o7 ot
riol. n

(Ni-MH) [ NFA-AAA (800 mah, 900 mAh, 1000 mAR) priol. 7hod!

Uvedeny je priblizny ¢as pri teplote okolia 10°C az 30°C. Cas nabijania sa moze lisit v zavislosti od podmienok
nabijania a zostavajucej kapacity nabijatelnej batérie.

Poznamky

* Ak indika¢na diéda LED poc¢as nabijania nepretrzite blika alebo sa nerozsvieti, pozrite si tabulku
na rieSenie problémov.

* Batérie sa musia vlozit do nabijacky pred pripojenim nabijacky do sietovej zasuvky.

* Pred nabijanim by batérie mali byt plne vybité.

* Ked' sa batérie nenabijaju, nemali by sa nikdy skladovat v nabijacke.

Riesenie problémov

Indikaéna

diéda LED Mozna pri¢ina Riesenie

Blika Skoncila sa zivotnost nabijatelnej batérie. Vlozte novu nabijatelnt batériu.

Nabija sa nespravny typ batérii. Nabijajte iba nabijatelné batérie typu Ni-MH.

Nerozsvieti sa Nabijatelnd batéria nie je spravne viozena. Nabijatelnd batériu typu Ni-MH vloZte

spravnym spdsobom. Zarovnajte znacky +a—.

Povrch kontaktov na nabijatelnej batérii mozno| Vycistite kontakty + a — na nabijatenej batérii a

nie je Cisty. v nabijacke.
Kontakty na zastréke mozno nie st dobré. Vygistite zastréku. Vyskusajte ind sietovi
zésuvku.

Ak mate d'alSie otazky, obratte sa na autorizovany servis spolo¢nosti Sony.

VYSTRAHA

* PouZivajte iba nabijatelné batérie velkosti AA alebo AAA typu Ni-MH.

* Nikdy nenabijajte iné typy batérii, napriklad alkalické alebo uhlikovo-zinkové, pretoZe to moze spdsobit ich
prehriatie, vytecenie alebo prasknutie a méZe déjst k zraneniu oséb alebo materidlnej $kode.

* Nabijacka a batérie sa pri nabijani mézu zahriat. Je to normaine. Manipulujte s nimi opatrne.

* Nabijacku pouzivajte spravne, aby ste predisli urazu elektrickym pridom.

UPOZORNENIE

Nabijatka je uréena vyhradne na pouZivanie v interiéri. Nikdy ju nevystavujte dazdu ani snehu.
Ak sa nabijanie skoncilo alebo ak sa nabijatka nepouziva, mala by sa odpojit zo sietovej zasuvky.
Chrénte nabijacku pred padom, silnymi narazmi a neukladajte na riu tazké predmety.

Nabijacku nerozoberajte a neskladajte.

Deti m6zu pouzivat nabijatku len pod dozorom dospelych.

az 30°C.
Nabijatku nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu. Chrarite nabijacku pred poésobenim vysokej teploty.
Pri pouZivani neprikryvajte nabijatku Ziadnym materidlom, napriklad prikryvkou.

Pokyny pre pouzivanie nabijatel'nych batérii typu Ni-MH

Batérie je potrebné pred prvym pouzitim nabit. Povrch kontaktov na batériach a v nabijacke musi byt vzdy Cisty.
Batérie sa nesmU dostat do kontaktu s vodou.

Batérie nevystavujte vysokym teplotam a nevhadzuijte ich do ohfia.

Neodstrariujte obal batérii.

Batérie nerozoberajte ani neskladajte.

Batérie neskratujte. Ak chcete predist skratu, zabrarite kontaktu batérii s kovovymi predmetmi (napriklad s
mincami, sponkami alebo kI'G¢mi).

Ak sa Giastocne nabité alebo Uplne vybité batérie skladuju dihsi ¢as bez pouzivania, na obnovenie pévodnej
kapacity moze byt potrebnych niekolko cyklov nabitia a vybitia.

Technické parametre

* Napédjacie napétie: striedavé napétie 200 V az 240 V

* Frekvencia napdjacieho napétia: 50 alebo 60 Hz

* Nabijaci vystup: jednosmerné napétie 1,4 V, 360 mA (velkost AA) x 2/140 mA (velkost AAA) x 2
* Prevadzkova teplota: 0°C az 35°C

* Rozmery: 50,5 x 91,5 x 67 mm (§/d/v)

* Hmotnost: 82 g (bez batérii)

Prevadzkova teplota: 0°C az 35°C. Ak chcete optimalizovat nabijaciu kapacitu, nabijajte batérie pri teplote 10°C



Sl (Slovenséina)

Sonyjev kompaktni polnilnik
Sonyjev kompaktni polnilnik ima te znacilnosti:
* Glavne funkcije
1: varnostni ¢asovnik;
2: zaznava baterij, ki se ne polnijo.
Pred uporabo pazljivo preberite navodila.
S Sonyjevim kompaktnim polnilnikom se lahko uporabljajo le Sonyjeve baterije Ni-MH velikosti AA ali AAA z
oznako »rechargeable« (»polnilne baterije«).

Deli: ()

LED indikator Reza za baterijo Reza za baterijo AA

Kako vstaviti in polniti polnilne baterije ([Z])

1 Odprite pokrov.

2 Vstavite Sonyjeve polnilne baterije Ni-MH velikosti AA ali AAA v polnilnik in poskrbite, da bodo oznake
+ 0z. — na baterijah poravnane z oznakami + in — v polnilniku.

M je poljub ij ilnih baterij velil i AA in AAA.

AA: 1 - 2 baterije AAA: 1 - 2 bateriji

3 Polnilnik lahko prikljucite v elektricno omreZje (standardno 200 V - 240 V).
Ko se za¢ne postopek polnjenja, zasveti oranzni LED indikator, ki ugasne v 7 urah. Informacije o trajanju
polnjenja najdete v spodnji razpredelnici.

Cas polnjenja

eZa za baterijo AAA

Vrsta baterije 1 - 2 bateriji
Nikel-metal hidridna | _NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAf) o7
baterija (Ni-MH) [ NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh) riol. fur

Zgomii ¢as polnjenja je priblizek, ki velja v temperaturnem obmogju od 10°C do 30°C. Cas polnjenja je odvisen od
pogojev polnjenja in od tega, kako prazna je polnilna baterija.

Opomba

« Ce LED indikator med polnjenjem utripa ali pa sploh ne zasveti, si oglejte razpredelnico, ki opisuje odpravljanje
tezav.

* Baterije morate vstaviti, preden polnilnik priklopite na omrezno napetost.

¢ Preden zaCnete baterije polniti, jih morate povsem izprazniti.

* Ce baterij ne polnite, jih vzemite iz polnilnika.

Odpravljanje tezav

LEDi Mogo¢i vzrok Resitev
Utripa Zivlienjska doba polnilne baterije je potekla. Vstavite novo polnilno baterijo.
Polnite neustrezno vrsto baterij. Polnite lahko samo polnilne baterije Ni-MH.

Ne zasveti Polnilna baterija ni pravilno vstavijena. Pravilno vstavite polnilno baterijo Ni-MH.

Poravnajte oznaki + in —.

Kontakti na polnilni bateriji so umazani. Ocistite kontakte + in —na polnilni bateriji in v polnilniku.|

Kontakti na vtikacu niso v redu. Ocistite vtikac. Uporabite drugo vti¢nico.

Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na predstavnika Sonyjevega servisa.

OPOZORILO

Polnite le polnilne baterije Ni-MH velikosti AA ali AAA.

Nikoli ne polnite drugih vrst baterij, npr. alkalnih ali ogljiko-cinkovih baterij, ker se lahko pregrejejo, lahko se
izlijejo ali pa se jim okvari ohisje; pri tem lahko pride do poskodb oseb ali lastnine.

Polnilnik in baterije se med polnjenjem lahko zelo segrejejo. To je nekaj obi¢ajnega. Bodite previdni pri
rokovanju z njimi.

Ce polnilnik nepravilno uporabljate, lahko pride do elektricnega Soka.

POZOR

Polnilnik je namenjen uporabi v zaprtih prostorih. Ne pu$¢ajte ga na deZju ali snegu.

Ko se postopek polnjenja konca in ko polnilnik ni v uporabi, izvlecite vtika¢ polnilnika iz omrezne vti¢nice.
Polnilnik ne sme pasti na tla; nanj ne smete postavljati tezkih predmetov ali udarjati po njem.

Ne razstavljajte ali sestavljajte polnilnika.

Otroci lahko uporabljajo polnilnik le pod nadzorom odraslih.

Delovna temperatura: 0 - 35°C. Za optimalni izkoristek polnilnika polnite baterije v temperaturnem obmocju od
10°C do 30°C.

Polnilnika ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi. Polnilnika ne izpostavljajte visokim temperaturam.

Med uporabo ne prekrivajte polnilnika s predmeti, kot so odeje.

Navodila za polnilne baterije Ni-MH

Pred prvo uporabo je treba baterije napolniti. Kontakti na baterijah in v polnilniku morajo biti vedno &isti.

Baterij ne smete izpostavljati vodi.

Baterij ne smete segrevati ali metati v ogenj.

Ne odstranjujte zascitnega ovoja baterij.

Ne razstavljajte ali sestavljajte baterij.

Ne povezuijte baterij v kratek stik. Zato jih ne shranjujte v bliZini kovinskih predmetov (npr. kovancev, sponk,
kljuCev itd.).

Ce so bile baterue shranjene in nerabljene oziroma dalj ¢asa delno napolnjene ali povsem izpraznjene, jih je treba
veckrat napolniti in izprazniti, da doseZete njihovo prvotno zmogljivost.

Tehniéni podatki

* Napajalna napetost: 200 - 240 V izmeni¢ne napetosti

¢ Vhodna frekvenca: 50/60 Hz

 Izhod: 1,2 V enosmerne napetosti, 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
¢ Delovna temperatura: 0-35°C

* Mere: 50,5 x 91,5 x 67 mm (§/d/v)

* Masa: 82 g (brez baterij)

Sony kompaktni punja¢ za baterije
Sonyjev kompaktni punja¢ ima sljedec¢e znacajke:
* Glavne znacajke

1: Sigurnosni sat

2: Prepoznavanje baterija koje nisu viSestruko punjive

Prije uporabe proizvoda pazljivo proditajte ove upute.

S ovim Sonyjevim kompaktnim punjac¢om baterija smiju se koristiti samo Sonyjeve Ni-MH baterije veli¢ine AA ili
AAA koje na sebi imaju natpis »rechargeable« (viSestruko punjive).

Dijelovi: (IY)

LED pokaziva¢

Stavljanje i punjenje baterija ([E])

1 Otvorite poklopac.

2 U punjag stavite Sonyjeve viSestruko punjive Ni-MH baterije veli¢ine AA ili AAA, pazeéi pritom da
ispravno namjestite polove baterije +/— prema oznakama +/— u punjaéu.

Mozete puni ilo koju vrstu viSestruko punji baterija velicine AA i AAA.

AA: 1 - 2 baterija AAA: 1 - 2 baterije

3  Punja¢ se tada mora g juéu AC utiénit 200V - 240 V).
Zasvijetlit ¢e naran¢asta LED-: ZBTUUICa i oznagiti da je zapoceo postupak punjenja. Zaruljica ¢e se iskljuiti
nakon 7 sati. Vremena punjenja dana su u donjoj tablici.

Vrijeme punjenja

Utor za bateriju [3] Utor za AA veli¢inu baterije  [4] Utor za AAA veli¢inu baterije

Vrsta baterije 1 - 2 baterije

Baterija od nikla-metalnog | _NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh)

Priblizno 7 sati

hibrida (Ni-MH) [ NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

Navedena vremena tek su priblizna i odnose se na radnu temperaturu izmedu 10°C i 30°C. Vrijeme punjenja ¢e
ovisiti o0 uvjetima punjenja i preostalom kapacitetu baterije za punjenje.

Napomene

* Ako tijekom punjenja LED pokaziva¢ treperi ili uopce ne zasvijetli, za pomo¢ pogledajte tablicu za uklanjanje
problema.

* Baterije je potrebno staviti prije priklju¢ivanja punja¢a u uti¢nicu.

* Preporudljivo je da prije ponovnog punjenja baterije budu u potpunosti ispraznjene.

* Baterije ne smiju ostati u punjacu ako se ne pune.

Uklanjanje problema

LED pokaziva¢ | Moguci uzrok Rjesenje
Trepce Istekao je vijek trajanja baterije. Stavite novu bateriju za punjenje.
Pune se baterije pogresne vrste. Punite samo viSestruko punjive Ni-MH baterije.
Ne ukljucuje Baterija je pogresno stavljena. Pravilno stavite samo viestruko punjivu
se Ni-MH bateriju. jestite polove + i

Mozda dodirna povrsina baterije nije Cista. Qcistite polove +/— na bateriji i u punjacu.

Mozda nije ispravna dodirna povrsina utikaca. | Ocistite utikac. Pokusajte ga prikljuciti u drugu
uticnicu.

Imate li nekih drugih problema, obratite se predstavniku Sonyjeva servisa.

UPOZORENJE

Koristite samo viSestruko punjive Ni-MH baterije velicine AA ili AAA.

Nemojte puniti neke druge vrste baterija, primjerice alkalne ili ugljiéno-cin¢ane, jer se one zbog toga mogu
zagrijati, iscuriti ili eksplodirati, $to moZe prouzrociti tielesne ozljede ili materijalne Stete.

Punjac i baterije se tijekom punjenja mogu zagrijati. To je uobi¢ajena pojava. Budite zbog toga oprezni ako ih
Zelite dirati.

Kako biste izbjegli opasnost od elektri¢nog udara, punja¢ koristite prema ovim uputama.

OPREZ

Punja¢ je namijenjen samo uporabi u zatvorenim prostorima. Nemojte ga izlagati kisi ili snijegu.
Nakon dovrsetka punjenja i kad se punja¢ ne koristi, iskopcajte utika¢ iz uticnice.

Punja¢ ne smije pasti na tlo; na njega nemojte stavljati teSke predmete.

Nemoijte rastavljati niti sastavljati punjac.

Djeca smiju koristiti punja¢ tek uz nadzor odrasle osobe.

Radna temperatura: 0°C - 35°C. Baterije je preporucljivo puniti pri temperaturi izmedu 10°C - 30°C.
Punja¢ nemojte izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti. Drzite ga dalje od izvora visokih temperatura.
Dok je u radu, ne pokrivajte punja¢ materijalima kao $to su deke.

Upute za uporabu viSestruko punjivih Ni-MH baterija

Prije prve uporabe potrebno ih je napuniti. Dodirne povrsine na baterijama i u punjacu uvijek moraju biti Ciste.
Baterije drzite dalje od vode.

Nemoijte ih grijati niti bacati u vatru.

Nemojte skidati zastitni ovoj na baterijama.

Nemojte rastavljati niti sastavljati baterij
Nemojte raditi kratak spoj. To Cete izbjeci tako da baterije drZite dalje od svih metalnih predmeta (npr. kovanica,
ukosnica, kljuceva, itd.)

Ako su baterije na dulje vrijeme pohranjene bez koristenja, djelomi¢no napunjene ili potpuno ispraznjene, tada
biste ih morali nekoliko puta puniti i prazniti da biste postigli njihov izvorni kapacitet punjenja.

Tehnicki podaci

¢ Ulazni napon: AC 200V -240V

¢ Ulazna frekvencija: 50/60 Hz

* Izlazni napon: DC 1,2V, 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
* Radna temperatura: 0°C - 35°C

* Veli¢ina: 50,5 (8) x 91,5 (d) x 67 (v) mm

o Tezina: 82 g (bez baterija)

RO (Roméan

Incarcator Sony compact
incarcatorul Sony compact are urmétoarele caracteristici:
 Caracteristici de ultima tehnologie

1: Alarmé de siguranta

2: Detectarea bateriilor care nu sunt reincércabile

Va rugam sa cititi cu atentie urmatoarele instructiuni inainte de utilizare.
incarcatorul Sony compact trebuie utilizat numai cu baterii Ni-MH Sony, format AA sau AAA, care sunt marcate
srechargeable” (reincércabile).

Componente: ()

Indicator LED  [2] Locasuri pentru baterii  [3] Pentru locas de baterie AA  [4] Pentru locas de baterie AAA
Cum sa introduceti si sa incarcati bateriile reincarcabile ()

1 Deschldeql capacul.
2 i bateriile reinca ile Ni-MH Sony, format AA sau AAA, in incércator, asigurand alinierea
corespunzitoare a bornelor + si —.

Este posibila orice tie de baterii a ile AA si AAA.
AA: 1 - 2 baterii AAA: 1 - 2 baterii
3 incarcatorul poate fi alimentat apoi de la o priza cor a dec.a. 200V - 240 V),

Indicatorul LED portocaliu se va aprinde pentru a semnala ca procesul de alimentare a inceput. Indicatorul
LED se va stinge dupa 7 ore. V& rugdm sa consultati urmatorul tabel pentru duratele de incarcare.

Durata de incarcare

Tip de baterie 1 - 2 baterii
Baterii de hidrat | _NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh) oo 7
de nichel-metal (Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh) prox. 7 ore

Duratele de mai sus sunt aproximate in conditii de temperaturé variind intre 10°C - 30°C. Durata de incarcare va
depinde de conditiile de incarcare si de capacitatea rdmasa a bateriei reincércabile.

Note

* Daca indicatorul LED clipeste continuu in timpul procesului de incércare sau nu se aprinde, va rugdm sa
consultati tabelul pentru rezolvarea problemelor.

 Bateriile trebuie introduse in locasuri inainte ca incarcétorul s fie bagat in priza.

* Bateriile trebuie sa fie descarcate complet inainte de a fi reincarcate.

« Bateriile nu trebuie tinute in incarcétor cand nu se incarca.

Rezolvarea problemelor

LED Cauza posibild Solutie
Clipeste Durata de viata a bateriilor reincércabile a Introduceti baterii reincarcabile noi.
expirat.
incarcarea unor tipuri gresite de baterii. incarcati numai baterii reincarcabile Ni-MH.
Nu se Bateria reincarcabild nu este introdusa in mod | Introduceti bateriile reincarcabile Ni-MH in
aprinde corespunzator. mod corespunzator. Aliniati bornele + si —.

Este posibil ca suprafata de contact a bateriei | Curétati bornele + si — ale bateriei reincarcabile
reincarabile sa nu fie curata. si ale incarcatorului.

Este posibil ca suprafata de contact a Curétati stecherul. Incercati alté priza.

stecherului sd nu fie buna.

Daca aveti alte intrebari, contactati reprezentantul de service Sony.

AVERTISMENT

Utilizati numai baterii reincarcabile Ni-MH de format AA sau AAA.

Nu incércati niciodata alte tipuri de baterii, cum ar fi Alkaline sau Carbon Zinc, deoarece este posibil ca acestea
sa devina fierbinti, s& curga sau sa se rupa, provocand rani sau daune materiale.

Este posibil ca incarcatorul si bateriile sa devina fierbinti in timpul procesului de incércare. Acest lucru este
normal. Fiti atenti in timpul manevrérii.

Utilizati incarcatorul in mod corespunzator pentru a evita socurile electrice.

BCG-34HTD, BCG-34HTD/UK  2-698-571-05
GB/FR/DE/ES/NL/IT/PT/CZ/HU/PL/RU/
SK/SI/HR/RO/UA/SE/DK/FI/NO/GR/TR/KR/AR

ATENTIE

. Incarcatorul de baterii este numai pentru utilizare in interior. Nu expuneti niciodata incércétorul in ploaie sau
zapada.

incarcatorul trebuie deconectat de la prizi cand procesul de incarcare este complet sau cand incércétorul nu
este utilizat.

Evitati lovirea sau socurile puternice asupra incarcatorului $i nu amplasati obiecte grele peste acesta.

Nu dezasamblati sau reasamblati incarcatorul.

Copiii trebuie sa utilizeze incarcatorul numai sub supravegherea unui adult.

Temperatura de operare: 0°C - 35°C. Pentru a optimiza capacitatea de incarcare,incarcati bateriile la
temperaturi intre 10°C - 30°C.

Nu expuneti incarcatorul direct in lumina soarelui. Tineti departe de temperaturi ridicate.

in timpul utilizarii, nu acoperiti incarcatorul cu materiale cum ar fi paturile.

Instructiuni pentru bateriile reincarcabile Ni-MH

Este necesar s incéarcati bateriile inainte de a le utiliza pentru prima data. Suprafetele de contact ale bateriilor si
incércatorului trebuie tinute intotdeauna curate.

* Nu expuneti bateriile la apa.

¢ Nuincélziti bateriile si nu le aruncati in foc.

* Nu rupeti eticheta de pe invelis.
.
.

Nu dezasamblati sau reasamblati bateriile.

Nu scurt-circuitati bateriile. Pentru a evita scurt-circuitarea, tineti bateriile departe de toate obiectele metalice

(de exemplu, monezi, agrafe, chei etc.)
Daca bateriile sunt depozitate fara a fi utilizate, fie partial incércate, fie complet descércate, pentru un timp
indelungat, este posibil s& necesite mai multe cicluri de incércare si descarcare pentru a se atinge capacitatea lor
initiala de incarcare.

Specificatii

* Tensiune de intrare: c.a.200V-240V

* Frecventa de intrare: 50/60 Hz

* Curent de iesire la incarcare: c.c. 1,2 V; 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
* Temperatura de operare: 0°C - 35°C N

* Dimensiuni: 50,5 x 91,5 x 67 mm (I/L/])

* Greutate: 82 g (bateriile nu sunt incluse)

A (YKpaiHCbKa MoBa)

KomnakTHUi 3apAaaHuiA npucTpin Sony
KoMmnakTHW# 3apAAHUA NPUCTPIi Sony Mae Taki 0co6NnMBOCTi:
© OCHOBHI hyHKUiT

1: Taiimep yBiMKHEHHA 6e3nekun

2: BuaBneHHA 6aTapeiiok, AKi He NianAraloTb nepe3apAaui

Mepen BUKOPUCTAHHAM YBaXKHO NPOYUTaATE HUXKYEHaBeAEHi iHCTPYKL,

KomnakTHWit 3apAaHMiA NpucTpiii Sony NOTPIGHO BUKOPMCTOBYBATY Nnle 3 akymynaTopammu Sony Ni-MH
poamipom AA abo AAA, AKi nosHaueHo “rechargeable” (“MoxnuBiCTb NnepesapAaXaHHA”).

Detani (1)

InavnkaTop Biacik ana 6atapeiiok
Biacik anA 6atapeiiok poamipy AAA

Ak BCTaBMTM Ta 3apAMKaTU aKYMYNATOPU 3 MOXITUBICTIO
nepesapamxanHa ([E)

1 BiakpuiiTe KpULLKY.
2  BcrasTe akymynatopu Sony Ni-MH 3 moxnusicTio nepesapagxaHHa poamipom AA a6o AAA no
3apAAHOro NPUCTPoIo, y B, i Ti BC Knem + T1a-.

[3] Biacik ans 6aTapeiiok poamipy AA

Moy nuei 6yab-Aki komGiHauii akymynaTopis 3 icTio AAiAAA.
AA: 1 -2 6aTapeiiku AAA: 1 -2 6aTapenku

3 3apApHWiA NPUCTPIN MOXHA NiAKIIOYUTY A0 PO3ETKU MepeXxi 3MiHHOro CTpymy (cTaHaapTHa 200 - 240
B).

Konu nouHeTbcA Npouec 3apAAXaHHA, 3aropuTbLCA OpaHXXeBuii CeiTnoaiogHuil iHavkaTop.
CsaiTnoaioaHuil iHAMKaTop NoracHe Yepe3s 7 roAvH. Yac 3apAmXaHHA AVB. B Tabnuui HuXuye.

Yac 3apAmxaHHA

Tun 6atapeiku 1 - 2 6atapenkn

| NH-AA (2000 mA/roa, 2100 mA/rog, 2500 mA/ros, 2700 mA/roa)
| NH-AAA (800 mA/ron, 900 MA/ros, 1000 MA/ron)

Hikenb-meTan-rigpuaHa
6Garapeiika (Ni-MH)

Mpubn. 7 ropuH

BasHaveHui yac € NpubnusHUM AnA aianasoHy Temnepatyp Big 10°C go 30°C. Yac 3apaaxaHHA 3anexuTb Bif
YMOB 3apAMKaHHA Ta EMHOCTI aKyMyNATOPHOI 6aTapenku, Lo NMwnnaca.

MpumiTku

* AKLWo B Npoueci 3apAAXKaHHA iHAMKATOp NOCTIWHO MUTOTUTL ab0 He ropUTb, 3BEPHITLCA A0 TAabNNLi «YCyHEeHHA
HEeCnpaBHOCTEN».

* AKYMynNATOPHi 6aTapeinkn NoTpibHO BCTABNATM Nepej Mia’€AHaHHAM 3apAAHOTO NMPUCTPOIO A0 MepeXi.

* [epen 3apAgKaHHAM GaTapeinku MatoTb 6yTy NOBHICTIO PO3PALXKEHI.

¢ Hikonu Ha 3anMIWwaiiTe akyMynAToOpY B 3apAAHOMY NPUCTPOI, AKLLO BOHN HE 3apAAXKAIOTLCA.

YcyHeHHA HecnpaBHOCTEN

Csi i i PiweHHa
iHavKarTop
MuroTuts 3akiHuMBCA TepMiH ecnnyaTauii akymynaTopa. | BcTasTe HOBUIA akyMynATOP 3 MOXNMBICTIO
nepesapAIXaHHA.

TMpoBOANTBCA 3apAKaHHA BaTapeiiok
HECYMICHOTO Tumy.

3apApxKaiiTe nuLE akyMyNATOPI 3 MOXNMBICTIO
3apamkaHHA Ni-MH.

He roputb AKYMYNIATOP BCTABMEHO HEMPABHIEHO. MpaBunbHO BCTaBTE akyMyNATOPHI GaTapeiiki Tuny

Ni-MH. MepeBipTe NONAPHICTb KNem + i —.

Moxnueo, 3a6pyaAHEHO NOBEPXHIO OQYMCTITb KNeMM + Ta - aKyMyNIATOPa Ta 3apAAHOTO
KOHTAKTIB aKyMynATOpa. npucTpOI0.

MOoXn1BO, NOLIKOAXKEHO NOBEPXHIO QOumcTiTh Wrekep. Cnpobyiite nia’eaHaTneA Ao
KOHTAKTiB WUTekepa. iHwOi Mepexi.

AKLWoO y Bac BUHUKNM By Ab-AKi 3annUTaHHA, 3BEpHITLCA A0 NPeACTaBHUKA CepBICHOT cnyx6m kopriopadii Sony.

YBATA!

* BukopucTosyiite nuwe akymynatopu Ni-MH poamipom AA a6o AAA.

* Hikonu He 3apagxaiiTe Ta He BiAHOBMIONTE Ny>Hi a60 BYrNe-LUMHKOBI akyMyNATOPU, Tak AK BOHW MOXYTb
HarpiBaTUCA, NPOTIKaTh a6o PO3PUBATUCA, CNIPUHMHIOIOHM TPABMN a60 NOLIKOAXEHHA MaiHa.

3apAaHuiA NpUCTPIt Ta akyMyNATOPM MOXYTb HarpiTUCA Nif Yac 3apAakaHHA. Lie HopmanbHo. ByabTe
06epexxHMM nif Yac po6oTH 3 NPUCTPOEM.

BukopucToByiiTe NpUCTPIlt 3a NPU3HAYEHHAM, W06 YHUKHY TN €NEeKTPOLLOKY.

YBAlA!

3apAaHuiA NPUCTPI NPU3HAYeHN ANA BUKOPUCTAHHA B NPUMILLEHHI. YHWKaiiTe NoTpannAHHA NPUCTPOIO Mia

Ao abo CHir.

3apAaHWiA NPUCTPI NOTPIGHO BiAKMIOUUTY BiA MEpeXXi XUBNEHHA, AKLIO NPOoLeC 3apAaXaHHA 3aBepLueHo abo

3apAHNIA NPUCTPIN HE BUKOPUCTOBYETLCA.

He kupaiite npucTpilt, He PO3MIlLyiATe Ha HEOMY BaXKKi NPeAMETH, YHUKAITE CUMbHOTO BMAMBY HAa 3apAAHNI

NPUCTPIN.

Hikonu He po36upaiTe Ta He 36upaiiTe 3apAgHWN NPUCTPIN.

[iT NOBUHHI BUKOPVUCTOBYBATM 3apAAHWIA NPUCTPIV NULLE Nif HArMALOM AOPOCIUX.

Po6oua Temnepatypa: 0°C — 35°C. LL|o6 nokpalumTyi 3apAaHy EMHICTb, 3apAaXaiiTe akyMynATopu B yMoBax

Temnepatyp 10°C - 30°C.

* VHuKaiiTe NoTpannAHHA NPAMOTO COHAYHOTO CBITNAa Ha NPUCTPI. Po3millyiiTe NpucTpiii noaani sia BUCOKMX
Temneparyp.

 Tin Yac BUKOPUCTaHHA 3apAAHOrO NPUCTPOIO He HaKpuBaliTe Oro 06’ekTamn Ha 3pa3ok KOBAPW.

IHCTPYKUIii 3 BUKOPUCTaHHA aKyMyNnATOpHUX 6aTapeiok Tuny Ni-MH
MoTpi6bHO 3apAAUTY aKyMyNATOPU Nepes BUKOPUCTaHHAM ix Brieplue. MoBepxHi KOHTaKTiB akyMynATopIs i
3apAAHOTO NPUCTPOIO NOBUHHI GyTI 3aBXAN YACTUMM.

YHWKaiTe NOTPannAHHA BOAM Ha aKyMyNATOPN.

He HarpisaiiTe akymMynaTopu Ta He KnaaiTe iX y BOrOHb.

He BiapvnBaiiTe BepXHio 06ONOHKY.

Hikonu He po36upaiite Ta He 36upaiiTe akymynATopu.

YHuKaiTe KOPOTKOro 3aMUKaHHA akymMynATopis. LLI06 YHUKHY TV KOPOTKOrO 3aMmnkaHHs, 36epirainte
aKyMynaTopu noaani i MeTanivHux 06’eTiB (Hanpuknaz, MOHeT, WNUNbLOK ANA BOMOCCA, KMIoYiB TOLWO.)

AKLO aKyMyNATOPU HE BUKOPUCTOBYIOTLCA Ta 36epiraloTbCA HYaCTKOBO 3apAAXKEHNMMU aG0 NOBHICTIO
PO3PAAXKEHUMI MPOTATOM TPUBASIONO Yacy, MOXK/IMBO, MOTPIGHO BUKOHATM KiflbKa UMKIB 3apAAXKaHHA Ta
PO3PAAXKAHHA, OB OTPUMATU NOYATKOBY 3aPAAHY EMHICTb.

TexHi4yHi XapaKTepucTMKu

* BxigHa Hanpyra mepexi: 200 - 240 B 3miHHOro CTpymMy

® YacToTa: 50/60 My

* 3apaaHa Hanpyra: MocriiiHa Hanpyra 1,2 B, 360 MA (AA) x 2/140 MA (AAA) x 2

* Po6oya Temnepartypa: 0°C -35°C

* Poawmip: 50,5 x 91,5 x 67 MM (Bara/poBxuHa/BrcoTa)

* Bara: 82 r (6e3 akymynAaTopiB)

[ata Bnpo6HMLTBa BKa3aHa Ha Bupobi y chopmati PPMM/AA, ae PP—pik Bupo6bHuuTea, MM —micAupb, [—aeHs.

SE (Svenska

Sony kompaktladdare
Sonys kompaktladdare har fljande funktioner:
¢ Utmérkande funktioner
1: Sékerhetstimer
2: Identifiering av icke uppladdningsbara batterier

Innan du anvander batteriladdaren bér du lasa foljande instruktioner noggrant.

Sonys kompaktladdare ska bara anvindas med Sonys uppladdningsbara Ni-MH-batterier i AA- eller AAA-storlek
(mérkta med “rechargeable”).

BCG-34HTD, BCG-34HTD/UK  2-698-571-05
GB/FR/DE/ES/NL/1T/PT/CZ/HU/PL/RU/
SK/SI/HR/RO/UA/SE/DK/FI/NO/GR/TR/KR/AR

Delar: (IN)

LED-indikator [2] Batterifack [3] For AA-batterifack  [4] F6r AAA-batterifack
Sa har satter du i och laddar upp de uppladdningsbara
batterlerna (B))]

Oppna luckan.
2 Satt i Sony uppladdningsbara Ni-MH-batterier (storlek AA eller AAA) i batteriladdaren, kontrollera att
du satt i batterierna med terminalerna + och - vénda at rétt hall.

Du kan blanda uppladdningsbara batterier av storlek AA och AAA.
AA: 1 -2 batterier AAA: 1 - 2 batterier
3 Laddaren kan sedan anslutas till elnatet (standard 200 V - 240 V).

Den orange LED-indikatorn tands som bekréftelse pa att uppladdningen har borjat. LED-indikatorn slocknar
efter 7 timmar. Nedanstdende tabell visar uppladdningstiderna.

Uppladdningstid

1- 2 batterier

Nickelmetallhydridbatteri | NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh)

Ca. 7 timmar

(Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

Ovanstaende tider ar bara ungeférliga och har berdknats for en uppladdning vid en omgivni pa 10°C - 30°C.
Uppladdningstiden varierar beroende pd férhallandena for uppladdningen och hur mycket strom det finns kvar i
det uppladdningsbara batteriet.

Obs!

¢ Om LED-indikatorn oavbrutet blinkar (tdnds och slicks) under pagaende uppladdningsprocess eller inte tinds
alls, se felsokningen for mer information.

* Batterierna maste vara isatta innan du ansluter batteriladdaren till vigguttaget.

 Batterierna bor laddas ur helt innan de laddas upp igen.

 Forvara inte batterierna i batteriladdaren nar de inte laddas upp.

Felsokning
LED- indik Mojlig orsak Lésning
Blinkar Livslangden pa det uppladdningsbara batteriet | Satt i ett nytt uppladdningsbart batteri.
ar slut.
Du f6rsoker ladda upp batterier av fel typ. Ladda bara upp uppladdningsbara Ni-MH-batterier.
Tands inte Det uppladdningsbara batteriet ar inte korrekt | Sitt i det uppladdningsbara Ni-MH-batteriet

isatt. pa ritt satt. Se till att terminalerna + och - &r
vanda at rétt hall

Kontaktytorna pa det uppladdningsbara
batteriet ar kanske inte rena.

Rengor terminalerna + och — péd det
uppladdningsbara batteriet och batteriladdaren.

Kontakten ger kanske inte fullgod anslutning. | Rengor kontakten. Forsok att ansluta ett annat

vigguttag.

Om du har ytterligare frigor kan du kontakta Sonys dterforsaljare.

VARNING!

Anvind bara uppladdningsbara Ni-MH-batterier (storlek AA eller AAA).

Forsok aldrig ladda upp andra typer av batterier t.ex. alkaliska batterier eller zink-kolbatterier eftersom sidana
batterier kan blir varma, licka eller spricka, vilket i sin tur kan leda till personskador eller skada pa egendom.
Batteriladdaren och batterierna kan bli varma under uppladdningen. Det dr normalt och ar inget tecken pa fel.
Var forsiktig vid hantering.

* Anvind batteriladdaren pd rétt sitt for att undvika elstétar.

VAR FORSIKTIG!

Batteriladdaren ar endast avsedd for inomhusbruk. Utsitt aldrig batteriladdaren for regn eller sno.

Du bor koppla ur batteriladdaren frén vagguttaget nar uppladdningen ar fardig eller nar den inte anvénds.

Se till sd att du inte tappar batteriladdaren, placera inte tunga foremal pa den och undvik att utsitta den for slag
och stotar.

Plocka inte isar eller modifiera batteriladdaren.

Barn bor bara anvianda batteriladdaren under en vuxens uppsikt.

Drifttemperatur: 0°C - 35°C. For optimal uppladdning bor du ladda upp batterierna i en omgivningstemperatur
pa mellan 10°C och 30°C.

Utsitt inte batteriladdaren for direkt solljus. Utsétt den inte for hoga temperaturer.

Nir du anvinder batteriladdaren far du inte tiacka 6ver den med ndgot som t.ex. en filt eller liknande.

Instruktioner fér de uppladdningsbara Ni-MH-batterierna

Du maste ladda upp de uppladdningsbara batterierna innan du anvinder dem for férsta gangen. Kontaktytan pa
batterierna och batteriladdaren méste alltid héllas rena.

Utsiitt inte batterierna for vatten.

Virm inte upp batterierna eller brann upp dem.

Ta inte bort etiketten runt batterierna.

Forsok inte plocka isar och sétta ihop batterierna.

Kortslut inte batterierna. Du undviker kortslutning genom att halla batterierna borta fran alla metallféremdl
(t.ex. mynt, harspannen, nycklar osv).

Om batterierna forvaras utan att anvindas, oavsett om de ar delvis laddade eller fulladdade, under en lang tid kan
det bli nodvindigt att ladda upp och ladda ur dem flera génger for att de ska aterfd sin ursprungliga
laddningskapacitet.

Tekniska data

« Ingdngsspinning: 200 V - 240 V véxelstrom (AC)

e Ingangsfrekvens: 50/60 Hz

¢ Utniva fér uppladdning: DC1,2V,360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
e Drifttemperatur: 0°C-35°C

 Storlek: 50,5x 91,5 x 67 mm (B/L/H)

* Vikt: 82 g (exklusive batterier)

K (Dansk

Sony kompakt batterioplader
Sony kompakt batterioplader indeholder folgende funktioner:
¢ Overordnede funktioner

1: Sikkerheds-timer

2: Registrering af ikke-genopladelige batterier

Laes nedenstaende vejledning omhyggeligt for brug.

Sony kompakt batterioplader ma kun anvendes med Sonys Ni-MH-batterier af AA- eller AAA-sterrelse, der er
meerket "rechargeable” (genopladelig).

Dele: (IN)

[1] LED-indikator

Sadan issettes og oplades genopladelige batterier ([E])
Abn daekslet:

2 Sat de genopladelige Sony-Ni-MH-batterier af storrelse AA eller AAA i opladeren. Serg for, at + og —
polariteterne vender rigtigt.

[2] Batterirum [3] Til AA-batterirum  [4] Til AAA-batterirum

Enhver kombi af ige AA- og AAA terier er mulig.
AA: 1 -2 batterier AAA: 1 - 2 batterier
3 Opladeren kan derefter sattes i den rigtige stikkontakt (standard 200 V - 240 V).

Den orangefarvede indikator begynder at lyse for at signalere, at opladningen er i gang. Indikatoren slukker
om 7 timer. Vi henviser til oversigten herunder angdende opladetider.

Opladetid
Batteritype 1 - 2 batterier
Nikkelmetalhydridbatterier] NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh) i
(Ni-MH) | NH-AAA (300 mAh, 900 mA, 1000 mAh) a7 timer

Ovenstaende tidsangivelser er gyldige for temperaturforhold fra 10°C til 30°C . Opladningstiden vil variere
afhengigt af opladningsforholdene og den resterende kapacitet i det genopladelige batteri.

Bemzerk

¢ Hvis LED-indikatoren blinker uafbrudt under opladningen eller ikke slukker, bedes du konsultere
fejlfindingsoversigten.

 Batterierne skal settes i, inden opladeren tilsluttes lysnettet.

 Batterierne bor aflades helt, inden de genoplades.

 Batterierne bor aldrig sidde tilbage i opladeren, ndr der ikke oplades.

Fejlfinding
LED-indikator Mulig arsag Losning
Blinker Det genopladelige batteris levetid er udlebet. | Set et nye genopladeligt batteri i.
Opladning af forkerte typer batterier. Oplad kun Ni-MH-genopladelige batterier.
Teend ikke Det genopladelige batteri er ikke sat i p Set det genopladelige Ni-MH-batteri korrekt i.

korrekt vis. Sorg for, at + og - terminalerne vender rigtigt.

Det genopladelige batteris kontaktflade kan Renger det genopladelige batteris og
vaere snavset. opladerens + og — terminaler.

Stikkets kontaktflade er méske ikke god. Renger stikket. Prov en anden tilslutning.

Henvend dig gerne til din Sony-forhandler, hvis du har yderligere sporgsmal.

ADVARSEL

¢ Anvend kun Ni-MH-genopladelige batterier af AA- eller AAA-storrelse.

¢ Oplad aldrig andre typer batterier, som for eksempel Alkaline eller Carbon Zinc, da dette kan medfere, at de
bliver varme, laekker eller revner med personskade og/eller tingskade til folge.

¢ Opladeren og batterierne kan blive varme under opladningen. Dette er normalt. Udvis forsigtighed ved
handtering.

¢ Anvend opladeren pa korrekt vis, sd elektrisk stod undgas.

BCG-34HTD, BCG-34HTD/UK  2-698-571-05
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FORSIGTIG

Batteriopladeren er kun beregnet til indenders brug. Opladeren ma aldrig udsattes for regn og sne.

Opladeren ber tages ud af forbindelse med lysnettet, ndr opladningen er faerdig eller nar opladeren ikke er i
brug.

Veer papasselig med ikke at komme til at tabe opladeren, lad vaere med at anbringe noget tungt ovenpé den og
udseet den ikke for sted.

Opladeren ma ikke skilles ad eller ombygges.

Born mé kun anvende opladeren under opsyn af voksne.

Brugstemperatur: 0°C - 35°C . For at optimere opladekapaciteten, skal batterierne oplades i temperaturer mellem
10°C - 30°C.

Udsaet ikke opladeren for direkte sol. Opbevar og anvend den ikke pa steder med heje temperaturer.

Nar opladeren er i brug, ma den ikke tildeekkes med materiale sasom teepper.

Instruktioner for Ni-MH genopladelige batterier

Det er nedvendigt at oplade batterierne, inden de anvendes for forste gang. Batteriernes og opladerens
kontaktflade skal altid holdes rene.

o Udseet ikke batterierne for vand.

Opvarm ikke batterierne og lad vaere med at breende dem.

Fjern ikke maerkaten.

Batterierne ma ikke skilles ad eller ombygges.

Pas pa ikke at komme til at kortslutte batterierne. For at undgd kortslutning, ma batterierne ikke komme i
kontakt med metalgenstande (menter, harnéle, nogler etc.).

Hvis batterierne opbevares uden at blive brugt, enten delvis opladede eller helt afladede i lang tid, kan det veere
nedvendigt med flere gange opladning og afladning, fer de opnar deres oprindelige opladningskapacitet.

Tekniske specifikationer
Hovedindgangsspaending:

AC200V-240V

.
¢ Indgangsfrekvens: 50/60 Hz

¢ Opladeoutput: DC 1,2V, 360 mA (AA) x 2 /140 mA (AAA) x 2
* Brugstemperatur: 0°C - 35°C

* Storrelse: 50,5 x 91,5 x 67 mm (B/H/D)

* Vagt: 82 g (uden batterier)

Sony Compact Charger -laturi

Sony Compact Charger -laturin ominaisuuksia ovat seuraavat:
¢ Tarkeimmat ominaisuudet

1: Turva-ajastin

2: Lataamiskelvottomien akkujen ja paristojen tunnistus
Lue seuraavassa olevat ohjeet ennen laitteen kayttoa
Sony Compact Charger -laturissa saa kayttda vain Sonyn AA- tai AAA-kokoisia Ni-MH-akkuja, joissa on teksti
"rechargeable”.

Osat: (IN)

[1] Merkkivalo [2] Akkulokero [3] AA-akuille [4] AAA-akuille
Akkujen asettaminen laturiin ja lataaminen ([£])

Avaa kansi.
2 Aseta laturiin Sonyn AA- tai AAA-kokoiset ladattavat Ni-MH-akut. Varmista, ettd koskettimet + ja -
tulevat oikeille puolille.

| Mika tahansa AA- ja AAA-kokoi akkujen yhd|

AA: 1 -2 akkua AAA: 1 -2 akkua

3 Kytke laturi pistorasiaan (200 V - 240 V).
Oranssi merkkivalo syttyy latauksen alkamisen merkiksi. Merkkivalo ssmmuu 7 tunnin kuluttua. Katso
latausajat alla olevasta taulukosta.

& on mahdollinen. |

Latausaika
Akkutyyppi 1-2 akkua
Nikkelimetallinydridiakku ] _NF-AA (2000 mAR, 2100 mAh, 2500 mah, 2700 mAR) o7 et
(Ni-MH) [ NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAR) oin 7 tuntia

Ylla mainitut ajat ovat keskiméaraisia latausaikoja, kun lampétila on 10°C - 30°C. Latausolosuhteet ja akun jiljella
oleva kapasiteetti maaraavit latausajan.

Huomautuksia
Jos merkkivalo vilkkuu latauksen aikana tai ei syty lainkaan, lue vianmaaritystaulukon tiedot.
Aseta akut laturiin, ennen kuin liitat virtajohdon pistorasiaan.

Kéyta akut taysin tyhjiksi ennen niiden lataamista.
Ala sdilyta akkuja laturissa, jos et lataa niité.

Vianmaaritys

Merkkivalo Mahdollinen syy Ratkaisu

Vilkkuu Akku on kéyttoikinsa lopussa. Aseta laturiin uusi akku.

Lataat vaarantyyppisid akkuja. Lataa vain Ni-MH-akkuja.

Ei syty Akku on asetettu laturiin véarin. Aseta Ni-MH-akku laturiin oikein. Kohdista
lainkaan koskettimet + ja - oikein.
Akun kosketuspinta voi olla likainen. Puhdista akun ja laturin koskettimet + ja —.
Virtajohdon liittimen kosketuspinta voi olla Puhdista liittimen kosketuspinta. Kayté toista
likainen. pistorasiaa.

Jos sinulla on muita kysymyksia, ota yhteys Sony-huoltoon.

VAARA

Kayta vain AA- tai AAA-kokoisia Ni-MH-akkuja.
Ala lataa muuntyyppisia akkuja, kuten alkali- tai hiili
murtua ja aiheuttaa vammoja tai omaisuusvahinkoja.
Laturi ja akut voivat kuumentua lataamisen aikana. Timé on normaalia. Kasittele varovasti.
Kéyti laturia oikein, jotta véltit sahkoiskun.

VAROITUS

Akkulaturia saa kyttid vain sisétiloissa. Al a alttiiksi vesi- tai lumisateelle.

Irrota laturi pistorasiasta, kun lataus on padttynyt tai kun et kiyta laturia.

pudota tai sijoita raskaita esineité laturin padlle ja suojaa se iskuilta.

4 pura tai muuta laturia.

Lapset saavat kdyttda laturia vain aikuisen valvonnassa.

potila: 0°C - 35°C. Latauskapasiteetti on paras, kun akkujen latausympiriston lampétila on 10°C - 30°C.
laturia alttiiksi suoralle auringonvalolle. Ala jata laturia alttiiksi korkeille lampdtiloille.

peité laturia kayton aikana esimerkiksi peitolla.

Ni-MH-akkuja koskevia ohjeita.

Lataa akut ennen niiden ensimmiaista kayttokertaa. Pidd akkujen ja laturin kosketuspinnat puhtaina.

ita akkuja alttiiksi vedelle.

ammita akkuja dlaka havita niita polttamalla.

irrota tekstitarraa.

ura tai muuta akkuja.

* Vilta akkujen joutumista oikosulkuun. Voit estda oikosulun pitdmélld akut poissa metalliesineiden (kuten
kolikkojen, hiusneulojen ja avainten) lahelta.

Jos akkuja séilytetddn pitkdan kayttiméattoming, mutta osittain tai taysin ladattuina, niiden alkuperaisen

latauskapasiteetin palauttaminen voi vaatia useita lataus- ja purkamiskertoja.

sinkki-akkuja, koska ne voivat kuumentua, vuotaa tai

Tekniset tiedot

* Kaéyttojannite: 200 - 24OVAC

* Verkkovirran taajuus: 50/60

¢ Latausjannite ja -virta: 12V DC 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
* Kéyttolampotila: 0°C-35°C

* Koko: 50,5 x 91,5 x 67 mm (L/P/K)

* Paino: 82 g (paristot pois lukien)

Sony Compact Charger
Sonys Compact Charger har folgende funksjoner:
« Viktige funksjoner
1: Sikkerhetstidtaker
2: Registrering av batterier som ikke er oppladbare

Les anvisningene nedenfor noye for bruk.

Sony Compact Charger ma bare brukes med Sony Ni-MH-batterier i storrelse AA eller AAA som er merket
"rechargeable” (kan lades).

Deler: (IN)

[1] LED-indikator

SI|k setter du inn og lader de oppladbare batteriene ([E])
Apne dekselet.

2 Sett inn de oppladbare Sony Ni-MH-batteriene i starrelse AA eller AAA i laderen. Kontroller at polene +
og - er riktig plassert.

[2] Batterispor [3] For AA-batterispor 4] For AAA-batterispor

Alle kombinasjoner av oppladbare batterier i AA- og AAA-storrelser er mulig.
AA: 1 - 2 batterier AAA: 1 - 2 batterier
3 Laderen kan pl inn i vanlig tak (: dard 200 V - 240 V).

Den oransje LED-indikatoren begynner 4 lyse for & vise at ladeprosessen har startet. LED-indikatoren slutter &
lyse etter 7 timer. Se i tabellen nedenfor for ladetider.

Ladetid
Batteritype 1-2 batterier
Nikkel-metallhydrid-batteri | NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh) PR
(Ni-MH) [ NE-AAA (800 mah, 900 mAR, 1000 mAR) mtrent 7 timer

Tidene ovenfor er tilnaerminger ved temperaturforhold i omrddet fra 10°C - 30°C. Faktisk ladetid vil vaere avhengig
av forholdene under lading og gjenvaerende kapasitet i det oppladbare batteriet.
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Merk

* Hvis LED-indikatoren kontinuerlig blinker av og pa under ladeprosessen eller ikke lyser i det hele tatt, ma du se
i feilsokingstabellen.

Batteriene ma veere satt inn for laderen blir koblet til stromuttak.

Batteriene ber veere helt utladet for de blir ladet opp igjen.

Batteriene ber aldri lagres i laderen nér de ikke blir ladet.

Feilsgking
LED-indi Mulig arsak Losning
Blinker Levetiden for det oppladbare batteriet er utlopt. | Sett inn et nytt oppladbart batteri.
Lader feil type batterier. Bare oppladbare Ni-MH batterier ma lades opp.
Slar seg Det oppladbare batteriet er ikke satt inn pa Sett inn det oppladbare Ni-MH-batteriet pd
ikke pa riktig mate. riktig méte. Kontroller koblingen av polene + og —.

Kontaktflatene for det oppladbare batterieter | Rengjer polene + og - pa det oppladbare
kanskje ikke rene. batteriet og laderen.

Kontaktflaten pa pluggen er kanskje ikke i Rengjer pluggen. Prov et annet stromuttak.

orden.

Kontakt Sony-servicerepresentanten dersom du har flere sporsmal.

ADVARSEL

* Bruk bare oppladbare Ni-MH-batterier i storrelse AA eller AAA.

* Andre typer batterier, for eksempel alkaliske batterier eller karbon-sink-batterier ma ikke lades. Forsgk pa a lade
slike batterier kan fore til oppvarming, lekkasjer eller at batteriene sprekker, med mulig personskade eller
materiell skade som folge.

Laderen og batteriene kan bli varme under lading. Dette er normalt. Veer forsiktig ved handtering.

Bruk laderen pa riktig mate for & unnga elektrisk stot.

FORSIKTIG

Batteriladeren er kun for innenders bruk. Laderen md ikke utsettes for regn eller sne.

Laderen ber kobles fra stromuttaket ndr ladeprosessen er fullfort og nar laderen ikke er i bruk.

Laderen ma ikke slippes i gulvet, utsettes for tung vektbelastning eller sterke stot.

Laderen mé ikke demonteres eller remonteres.

Barn ber bare bruke laderen under oppsyn av voksne.

Brukstemperatur: 0°C - 35°C. For 4 fa best mulig ladekapasitet ber batteriene lades i temperaturer mellom 10°C - 30°C.
Laderen ma ikke utsettes for direkte sollys. Hold laderen borte fra hoye temperaturer.

Nar laderen er i bruk, ma den ikke dekkes med materiale som for eksempel pledd.

Anvisninger for oppladbare Ni-MH-batterier

Det er nodvendig & lade batteriene for de blir brukt for ferste gang. Kontaktoverflatene pa batteriene og laderen ma
alltid holdes rene.

Batteriene ma ikke utsettes for vann.

Batteriene md ikke varmes opp eller brennes.

Etiketten pa batteriet ma ikke tas av.

Batteriet ma ikke demonteres eller settes sammen igjen.

Batteriene md ikke kortsluttes. For 4 unnga kortslutning, mé batteriene holdes unna alle former for
metallgjenstander som mynter, harnler, nokler og annet.

Hvis batteriene lagres uten a bli brukt, enten delvis ladet eller helt utladet, i lang tid, kan det vaere de ma
gjennomgd flere sykluser med lading og utlading for de oppnar opprinnelig ladekapasitet.

Spesifikasjoner

* Spenning fra stromnett: AC200V-240V

* Frekvens fra stromnett: 50/60 Hz

¢ Ladespenning ut: DC 1,2V, 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
* Brukstemperatur: 0°C-35°C

* Storrelse: 50,5 x 91,5 x 67 mm (B/L/H)

* Vekt: 82 g (batterier ikke inkludert)

GR (EAAnvika

Oopnomq MIKpOU peyEBoug ™me Sony
O QOPTIOTAG HikpoU HeyEBOUG me Sony £xel Ta akOAoUBa XAPAKTNPLOTIKA:
+ MPWTOMOPIAKA XAPAKTNPLOTIKA

1: Xpovodiakomnt acpaeiag

2: EVTOTUOHO Hn EMAVAPOPTICOHEVHV UMATAPLDYV

MapakaloUpe 51aBACTE MPOOEXTIKA TIG MAPAKATW 0dNYiEg MPIV amod Tn Xpron.

O opTIOTNG HIKPOU HEYEBOUG TNG Sony MPETEL va XPNOLoToLEiTal povo pe priatapieg Ni-MH Sony
HeYEBOUG AA 1) AAA pe TNV EVIEIEN "eMavapopTIOMEVn".

Ta pépn Tng ouokeuig ()

'EvdelEn LED Yrodoxn unatapiag  [3] Yrodoxn pratapiav AA - [4] Yriodoxn pratapiav AAA
I'Id)q va TO"OOSTﬁCSTS Kdil va (POpTiOSTS TIG
anavmpopncopsvsq pmatapicg (1)

AvoiETe TO KGAUppA.

2 ToroBeTnOTE TIg ENavaopTi{opeveg pratapieg Sony Ni-MH peyéBoug AA ) AAA oTo POPpTIOTH,
PPOVTIZOVTAG Va TAIPIAEETE TOUG OKPOBEKTEG + Kal —.

(o] AmoTe

AA:1 -2 priatapieg

TRV PopTIZOPEVWV praTapiov AA kai AAA sival Suvarog.
AAA:1 -2 pnatapieg

3 O QopTIOTAG propei oTN cuvEXEla va ouvdeBei oTnV kKaTtaAAnAn Tpida pelpaTog evaAAagoopevou
pelpaAToOq (TumKa 200 V - 240 V).
H moptokaAi évdei&n LED Ba pwTioTel yia va deifel 0Tt 1 dladikacia ¢popTiong Exel apxioet. H Evdeign
LED 8a ofnoel oc 7 wpeg. MapakaroUpe avatpeETe 0TOV MAPAKATW TIVAKA YIA TOUG XPOVOUG POPTIONG.

Xpovog popTiong

Tunog pmarapiag 1-2 pmarapieg

Mratapia uBpidiou NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh)
VikeAiou peTaMou NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

Mep. 7 wpeg

(Ni-MH)

Ol apanavw xpovol givat Katd Mpoogyylon, oe ouvenkeg Beppokpaociag ard 10-30 Babupoug Keloiou. O
XPOVOG POPTLONG TOIKIAEL AVAAOYA HE TIG OUVONKEG POPTIONG KAL TNV UMOAEIMOMEVT XWPNTIKOTNTA TNG
EMavagopTI{OPEVNG Hnatapiag.

anslwuslq

Av n €vdelEn LED avaBooBrvel ouv:xala o1 dlapKela TG dladikaciag opTIong, N av dev avaBel,
napakaloUpe avatpeETe oTov Tivaka odnyou BAaB®V.

O prnatapieq MpEmeL va TornofetnBoUv MpLv ouvdeBEel 0 POPTIOTAG HE TO PEUNA.

Ol pnatapieq MpEMeL va gival MANPWG arno@opTIOHEVEG TIPLV EMAVAPOPTIOTOUV.

O pratapieq eV MPETEL va arnoBnkeUovTal MOTE 0TO POPTLOTH 6TAv 8e popTifovTal.

0dnyog BAaBwv
'Evdeign LED Meavn artia Auon
AvaBooBrivet H 81dpketa {wig g unatapiag éxet ekmveloet. | TomoBETNOTE pia véa ENavagopTI{OUEVN Unatapia.
fDOpTi(E\:E AavBaopévoug TUmoug mopﬂle‘m HOVO enavagopTI{Opeve]
UnaTapiey. pnatapieg Ni-MH.
Aev H enavagopTigopevn pnatapia dev Exet TornoBeTOTE OWOTA TV pnatapia.

avapet. TorofemBel owoTd. EuBuypappioTe TOUG AKPOBEKTEG + Kall —.

H emoeaveta enagig mg KaBapioTe Toug akpoBEKTEG + kat - TG
£MAVAPOPTIZOHEVNG UNATAPiag HIopel va EMAVAPOPTICOHEVNG MMATAPIAG KAl TOU

unv eivat kaapn. QOPTIOTN.
H anupavsla enagng Tou pUopatog prnopei | Kabapiote To BUOHA. AOKIPAOTE pia AN
va pny eivat kadapr. npica.
lMa MepLocoOTEPEG MANPOPOPIEG, MAPAKANOUHE ETUKOVWVIOTE UE TO MANGIECTEPO Sony Service.
MPOEIAONOIHZH

Xpnotporonote povo enavagopTifopeveg unatapieg Ni-MH peyE0oug AA 1) peyE0oug AAA.

Mn @opTiCete AAAOUG TUTIOUG MMATAPLAOV, OTIWG AAKAALKEG ) AvBpaka-PeudapyUpou, ENELdN) UMopEl va
Zeotabolv unspBoMfo, va dlappelicouv uypa N va avoi&ouv, TPOKAAOVTAg MPOoWriKA {npia i BAGREg
e neplouoia.

O popTIOTNG Kat oL pnatapieg uropei va {eotadolv katd m ¢opTion. Eival kATt Quoloroyiko. Emdeigte
TIPOOOXN KATA TO xalplopo

XPNOLLOTIO0TE OWOTA TO POPTIOTH Yia va anopUYeTe NAeKTPONANEia.

NMPOZOXH

+ O @opTIOTAG HNaTapLdV eival HOvo £owTePIKOU TUTIOU. MV Tov EKBECETE TIOTE OE BPOXM 1) XIOVL.

« O gopTIOoTAG r(pam:l va arnoouvdéeTal and v npida 6tav oAokAnpmvetal n dladikacia GopTIong iy 6Tav
5¢ xpnolyonoleital.

Mn piEETE TO GOPTIOTH, UNV TOMOBETOETE BapIA AVTIKEIHEVA MAVW TOU T POKAAECETE BuVaTr TIPOCKPOUOT.
Mnv enavacuvappoAoyoeTe i avaouVapUoAOYNOETE TO GOPTIOTH.

Ta naidLd MpemeL va XpnoLuorololy To GopTIoTH povo pe eMiBAeyn eviAika.

Oeppokpaaia Aettoupyiag: 0-35 BabBpoi KeAoiou. Ma BEATIOTN XwPNTIKOTNTA GOPTIONG, POPTIOTE TI§
uratapieg oe Beppokpaocieq petagl 10-30 Babuwv KeAaiou.

Mnv eKBETETE TO POPTIOTH OTO APECO PWG TOU NALOU. KpatiaTe Tov Hakpld and uPnAéq BepoKpaoieq.
Katd ™ xpfon, unv KaAUTTETAL TOV GOPTIOTH HE UAIKA, OTIWG KOUBEPTEG.

0dnyieq yiaTig snclvcl(pop'rl(opsvsq umarapieg Ni-MH

Eival anapaimTo va Ti§ popTICETE NP TIG XPNOIUOTIOMTETE Yia Mp@TN opd. H emupdvela enagng Twv
HMATAPIY Kal 0 POPTIOTAG MPEMeL va gival MavTa Kabapoi.

Mnv ekBETETE TI Hriatapieg oTo vepo.

Mn 8eppaiveTe TIG UNATApie Kat HNV TG METATE 0N PWTIA.

Mnv EeKOANATE TNV ETIKETA.

Mnv £MavacuvapUoAOYEITE 1) aVaoUVApUOAOYEITE TIG HMATAPIEG.

Mn BpaxuKkukAQVETE TIG unatapies. Ma va ano@uyeTe BPaxUKUKAWHA, KPATATE TIG UMATAPIEG HAKPLA
arnod OAeG TIG HETAANIKEG ETUPAVELEG (TL.X. VOUIONATA, POUPKETEG, KAELSLA KAL)

Av ol uratapieq dev XpnoLHOTomBoUY yia HEYAAO XPOVIKO SLA0TNHA, EV® EXOUV QOPTIOTEL HEPIKAG T}
anopopTIOTEL TANPWG, I0WG XPELAOTEL va POPTIOTOUV KAl VA arno@opTIOTOUV APKETEG POPEG MEXPL VA
QAVAKTAOOUV TNV apXIKA TOUG XWwPNTIKOTNTA GOPTIONG.

TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA

« ANaLTAOELG TPoPodooiag: 200 - 240V AC

« ZuxvOTNTa EL06S0U: 50/60 Hz

« 'E§080G pOpTIONG: DC 1,2V, 360 mA (AA) x 2/140 mA (AAA) x 2
« @eppokpacia Aettoupyiag: 0° - 35° Kehaiou

« AlaoTaoELG: 50,5 x 91,5 x 67 mm (M xY x B)

* Bapog: 82 ypaupdpla (Xwpiq Tig pratapieq)

BCG-34HTD, BCG-34HTD/UK  2-698-571-05
GB/FR/DE/ES/NL/IT/PT/CZ/HU/PL/RU/
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Sony Kompakt Sarj Cihazi
Sony’'nin Kompakt Sarj Cihazinin su dzellikleri vardir:
« Baglica Ozellikleri

1: Guvenlik zamanlayicisi

2: Sarj edilemez pillerin algilanmasi

Litfen kullanmadan dnce asagidaki talimatlari dikkatlice okuyunuz.
Sony Kompakt Sarj Cihazi yalnizca “rechargeable” (sarj edilebilir) olarak isaretlenmis Sony AA veya AAA
boyutunda Ni-MH pilleriyle kullaniimalidir.

Parcalar: (IN)

LED gostergesi Pil yuvasi

Sarj edilebilir pillerin yerlestiriimesi ve sarj edilmesi ([F])

1 Kapagi acin.

2 +ve-—termi inin ayni sirada oldt
pilleri yerlestiriniz.

AA Pil yuvasi igin AAA Pil yuvasi icin

emin olarak sarj edilebilir Sony AA veya AAA Ni-MH

Sarj edilebilir AA ve AAA pillerinin her tiirlii kombinasyonu miimkiindiir.
AA: 1 -2 pil AAA: 1 - 2 pil
3 Sarjcihazi uygun AC ine takilabilir t200 V - 240 V).

Turuncu LED gdstergesi sarj isleminin basladigini gostermek tzere yanacaktir. LED gostergesi 7 saat icinde
soénecektir. Sarj sureleri iin litfen asagidaki taboya bakiniz.

Sarj Siiresi

Pil Turd 1-2pil
Nikel-Metal Hidrit Pil | NH-AA (2000 mAh, 2100 mAh, 2500 mAh, 2700 mAh)
- Yaklasik 7 saat
(Ni-MH) | NH-AAA (800 mAh, 900 mAh, 1000 mAh)

Yukaridaki zamanlar 10°C - 30°C arasindaki sicaklik kondisyonlari icin yaklasik zamanlardir. Sarj siiresi kosullara
ve pilin kapasitesine gére degisiklik gosterir.

NOTLAR

* Eger sarj islemi esnasinda LED gostergesi devamli yanip soner veya hi¢ yanmaz ise, hata arama tablosuna
bakiniz.

 Piller sarj cihazi prize takilmadan 6nce yerlestirilmelidir.

* Yeniden sarj ediimeden 6nce piller tamam ile desarj edilmelidir.

e Piller sarj edilmedigi zaman kesinlikle sarj cihazinda birakilmamalidir.

Hata Arama

LED Mimkiin Sebep Coziim
Gostergesi
Yanip séniyor | Sarj edilebilir pilin kullanim stiresi bitmis. | Yeni sarj edilebilir pil yerlestiriniz.

Dogru tip pillerin sarj edilmemesi. Sadece Ni-MH sarj edilebilir pilleri sarj ediniz.
Yanmiyor Sarj edilebilir pil dogru olarak Ni-MH sarj edilebilir pili dogru olarak yerlestiriniz.
y iril + ve — terminalleri hizalayiniz.

Sarj edilebilir pilin kontak ylizeyi temiz Sarj edilebilir pil ve sarj cihazinin + ve —
olmayabilir. terminallerini temizleyiniz.

Fisin ylzeyi iyi olmayabilir. Fisi temizleyiniz. Baska prizi deneyiniz.
Bunlardan baska sorulariniz olmasi durumunda Sony Servis Yetkilisi ile temas kurunuz.

Uyari

« Sadece AA veya AAA boyutlarinda Ni-MH sarj edilebilir pilleri kullaniniz.

 Alkalin veya Cinko Karbon gibi diger tip pillerin sarj edilmesi, yaralanma veya hasara sebep verebilecek patiama,
pil kaplamasinin bozulmasi, veya akma gibi sonuglar dogurabilir.

* Sarj cihazi ve sarj edilebilir piller sarj esnasinda 1sinabilir. Bu normaldir. Tagirken dikkatli olunuz.

* Elektrik carpmasindan korunmak igin sarj cihazini diizgiin olarak kullaniniz.

Tedbir

* Pil sarj cihazi sadece evici kullanim igindir, yagmur veya kara maruz birakmayiniz.

o Sarj islemi bittiginde veya sarj cihazi kullanilmadigi zamanlarda cihazin figini prizden ¢ekiniz.

o Sarj cihazini dilgirmeyiniz veya (izerine agir yik koymayiniz.

* Sarj cihazini sékmeyiniz veya yeniden birlestirmeyiniz.

¢ Cocuklar sarj cihazini sadece erigkin gézetiminde kullanmalidir.

* Calisma sicakligi: 0°C - 35°C. Sarj kapasitesini optimize etmek icin, pilleri 10°C - 30°C sicaklik araliginda sarj
ediniz.

* Sarj cihazini direk giin 1sigina maruz kalacak sekilde birakmayiniz. Yiksek isilardan uzak tutunuz.

« Sarj cihazini kullanirken battaniye gibi értiilerle drtmeyin.

Sarj edilebilir Ni-MH pillerinin kullanimi i¢in talimatlar
ilk defa kullanmak icin piller sarj edilmelidir. Pillerin ve sarj cihazinin kontak yiizeyleri daima temiz tutulmalidir.

Pilleri suyla temas ettirmeyiniz.

Pilleri 1s1 veya atese maruz birakmayiniz.

Etiketlerini ¢ikarmayiniz.

Pilleri sékmeyiniz veya yeniden toplamayiniz.

Pillere kisa devre yaptirmayiniz. Kisa devreyi 6nlemek amaciyla pilleri metal objelerden (Bozuk para, sag tokasi,
anahtar vs) uzak tutunuz.

Piller kullaniimadan, bir kismen sarjli veya tamamen desarjli olarak uzun siire saklanirsa, orijinal sarj kapasitelerine
ulasmasi igin birden fazla sarj ve desarj yapiimalidir.

Ozellikler

 Giris voltaji: AC 200V -240V

* Giris frekansi: 50/60 Hz

* Sarj gikisi: DC 1 2 V, 360 MA (AA) x 2/ 140 mA (AAA) x 2
¢ Calisma sicakhigi: 0°C - 35°C.

¢ Boyut: 50.5 x 91 .5 x 67 mm (G/U/Y)

o Agirik: 82 g (Piller harig)
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